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IKTRODÜCCICH

1. La Primera Reunión de Consulta sobre la Industria Petroquímica, celebrada en Ciudad 
de México del 12 al 16 de marzo de 1979« recomendó que la OKUDI preparase a) un modelo de 
contrato referente a la concesión de licencias de patentes y knovhov en la industria 
petroquímica, y b) un conjunto de directrices para su aplicación.—^

2. En este documento se presenta el Modelo de Contrato de Concesión de Licencias de 
Patentes y Knov-hov en la Industria Petroquímica preparado por la secretaría de la OKUDI en 
conformidad con la recomendación mencionada.

3* La secretaría de la OKUDI ha procurado formular un contrato de licencia cuya estructura 
y contenido se ajuste en líneas generales a la práctica corriente en materia de concesión 
de licencias. La mayoría de las disposiciones incluidas en el modelo de la OKUDI se basan 
en disposiciones de contratos de licencias concretos señalados a la atención de la 
secretaría de la OKUDI.

U. En la Primera Consulta se examinó el ámbito que debía abarcar un modelo de contrato 
de concesión de licencias de ese tipo y se proporcionaron directrices a la secretaría de 
la OKUDI respecto de diversos puntos concretos que debían incluirse. Estas directrices se 
reproducen en la Parte I de este documento, Junto con una indicación del artículo y párrafo 
del Modelo que tratan de esos puntos.

5. En la Parte II de este documento se describe el enfoque seguido por la OKUDI en la 
preparación del Modelo de contrato de concesión de licencias. En la Parte III se propor­
cionan alguuo.- .otas explicativas que deberán considerarse antes de utilizar el Modelo.

6. El objetivo principal de la preparación de este docunento y su presentación a la 
Segunda Consulta sobre la Industria Petroquímica es hacer posible una discusión plena del 
texto desde los puntos de vista del licenciatario y del licenciante. A tal fin, se han 
tomado las disposiciones necesarias para organizar en Estambul una reunión de un Grupo de 
Trabajo, de tres días de duración.

7. El segundo objetivo es comprobar si la secretaría de la OKUDI se ha ajustado a las 
directzices dadas por la Primera Consulta cuando pidió a la OKUDI que preparase el Modelo de 
contrato de concesión de licencias.

8. El tercer objetivo es obtener, por medio de las discusiones, suficiente atesoramiento 
ulterior para que la secretaría de la OKUDI pueda finalizar el Modelo de contrato de 
concesión de licencias inmediatamente después de terminada la Consulta.

9. Las directrices detalladas para la aplicación del Modelo serán preparadas por la secre­
taría de la OKUDI después de que se haya finalizado el texto del Modelo contrato de conce­
sión de licencia*..

10. En enero de 1981 se celebró una reunión oficiosa de un grupo de expertos pava examinar 
un primer borrador interno de este documento, tal cobo lo habla recomendado la Primera 
Consulta.

1/ Véase Informe de la Primera Reunión de Consulta sobre la Industria Petroauímica, 
Ciudad de México, 12-16 marzo 1979, ID/227, párrs. 2 q) a 2 v).



11. La secretaría de la ONUDI est£ muy reconocida por el asesoramierto recibido de este 
grupo de expertos y sus consultores en la preparación del presente proyecto de docixiento.

12. La secretaría de la OHUDI es la única responsable por el proyecto en la forma 
presentada.



I. DIRECTRICES PARA LA FORMULACION DEL MODELO DE COHTtATO SUGERIDAS A 
LA OHCDI POR LA PRIMERA CONSULTA

13. A fin de facilitar el examen, en el margen derecho se indica el artículo en que cada una 
de las sugerencias hechas por la Primera Consulta se ha reflejado en el Modelo de la ORUDI de 
contrato de concesión de licencias. Los números de los párrafos son los del informe de la 
Primera Reunión de Consulta sobre la Industria Petroquímica, ID/227-

Tino de modelo de contrato a preparar Referencia

51. Hubo acuerdo en cuanto a la conveniencia de que la GHUDI 
preparase semejante modelo de contrato, pero se subrayó que sería 
una tarea difícil.

52. Se consideró que un modelo de contrato podría aplicarse al 
proceso utilizado para fabricar todos los tipos de productos 
petroquímicos; sin embargo, a fin de que el modelo de contrato 
fuera lo más específico posible, se recomendó que los anexos 
técnicos del mismo se preparasen en relación con uno o más 
productos concretos.

53. Se convino también en que la ORUDI debía preparar pautas 
para la utilización del modelo de contrato, dado que el propósito 
principal de toda esa actividad era prestar asistencia a licen- 
ciatarios poco experimentados de países en desarrollo

5b. Se sefialó que, además de asistencia en la negociación de 
acuerdos de licencia, los países en desarrollo necesitaban orien­
tación en cuanto a la selección de fuentes de tecnología. Por 
consiguiente, el Grupo de Trabajo recomendó que la ORUDI prepa­
rase un manual sobre otras posibles fuentes de tecnología en la 
esfera de los productos petroquímieos.

55* Se reconoció que, además del contrato sobre licencias e 
ingeniería básica, había que preparar un contrato sobre ingenie­
ría detallada y construcción. Se sefialó que la secretaría de 
la ORUDI estaba preparando modelos de contratos para la cons­
trucción de plantas de fertilizantes y se sugirió que la 
Organización considerase cómo se los podría adaptar para utili­
zarlos en la industria petroquímica.

Anexos

Se redactará 
posteriormente

Documentos de la ORUDI 
ID ATO. 318/1-3

Pautas que debe seguir la ORUDI en la preparación 
del modelo de contrato

56. Se sugirieron las siguientes pautas respecto de las esferas 
más importantes que debía abarcar el modelo de contrato.

El paquete de knov-hov sobre procesos y el acceso 
a los perfeccionamientos de loa procesos

57. Los principios convenidos fueron los siguientes:



3.1

a) La cantidad y naturaleza de la información suministrada debía 
comprender información patentada, cuando fuera apropiada, Junto con 
información privada y otra información crítica relativa al knov-hov

b) La información suministrada debía ser la última que hubiera 
llegado a conocimiento del licenciante relativa al proceso compren­
dido en el contrato, hasta la fecha de expiración del mismo;

c) La información sobre perfeccionamientos y modificaciones de 
los procesos definidos en el acuerdo se intercambiarían sobre una base 
de reciprocidad entre el licenciante y el licenciatario durante la 
vigencia del acuerdo;

d) Si fuera necesario, se podrían incluir en el paquete otras 
formas de propiedad industrial, tales como las marcas comerciales, y 
esto se podría negociar mediante documento(s) separado(s) que esti- 
pulase(n) pago(s) por separado;

e) Las partes contratantes debían dejar aclarada toda limi­
tación legal o contractual que afectara al derecho al uso de las 
patentes o a la venta de knov-hov:

t) El acuerdo de licencia podría disponer el suministro, por el 
licenciante, de asistencia relativa al desarrollo de mercados y a 
los servicios técnicos requeridos para vender el producto.

58. Respecto del punto f) se expresó la opinión de que quizá fuera 
posible que el licenciatario comprase productos del licenciurte a fin 
de desarrollar el mercado local antes de iniciar la producción. El 
licenciatario podría utilizar los laboratorios de desarrollo de 
productos del licenciante para desarrollar los usos específicos del 
producto en el país del licenciatario. También se podría obtener 
asistencia del licenciante a fin de desarrollar los servicios técnicos 
para el producto antes de iniciar la producción en la planta 
propuesta.

59. Las partes podrían considerar también el suministro de otros 
servicios, tales como asistencia en materia de capacitación, manteni­
miento y gestión, y esos servicios podrían ser objeto de acuerdos sepa­
rados y de pagos adicionales.

Obligaciones del licenciatario

60. Se convino en que las siguientes obligaciones principales del 
licenciatario se incluirían en el modelo de contrato:

a) Cumplir las disposiciones relativas al secreto y la confi­
dencialidad por un período convenido, normalmente no superior a
10 años;

b) Explotar la planta de conformidad con los requisitos básicos 
del proceso y dentro de las especificaciones del mismo, y llevar 
registros completos de las operaciones, si esto fuera apropiado según 
las disposiciones del acuerdo de licencia;

c) Permitir la inspección de la planta de elaboración por el 
licenciatario durante la construcción y la explotación, de tiempo en 
tiempo y por períodos limitados, según lo convenido entre las dos 
partes.

Garantías de funcionamiento

1.5, l.T

3.2, U.2

3.U c) 

3.1 

3.U b)

3.1» d) 

6
3.1» a)

l».l»

3.5

U.5

6l. Hubo acuerdo en que en el modelo de contrato se debía establecer 
muy claramente la división de responsabilidades entre el licenciante y



el contratista de la planta en cuanto al funcionamiento de é&ta, a fin de'evitar
que se diluyeran sus obligaciones. Se encargó a la secretaria de la ONUDI 
que estudiara con detalle el modo de lograr este resultado. 3.5

62. Se reconoció que, en un acuerdo de licencia normal, el licenciante 
sería responsable de la ingeniería básica, mientras que el contratista 
tendría a su cargo la ingeniería detallada. 3.3

63. Se reconoció, además, que el licenciante podría dar garantías más 
sustanciales si tuviera derecho a supervisar la ingeniería detallada.

&*. Se convino en que en el modelo de contrato debían figurar garantías 
lo más amplias posible que abarcarán:

5 .2 .2 . b)

a) La capacidad de la planta;
b) La calidad del producto 0 de los productos y su procesábilidad a 

los efectos de utilizarlos para detenninndas aplicaciones;
c) El consumo de las materias primas y los servicies públicos 

principales;

3.5

d) La calidad de las descargas y efluentes;
e) El rendimiento y la vida útil de los catalizadores.

Proveedor

Procedimientos a seguir en las pruebas de garantía

65. Hubo acuerdo sobre los siguientes principios:

a) Sólo deben efectuarse pruebas de garantía tras un período razo­
nable de funcionamiento regular, sostenido y continuo de la planta, que 
demuestre su estabilidad; 3.5.1

b) En el modelo de contrato no debe precisarse un numere determinado
de días, porque este período varía de un proceso a otro; 3.5.1

c) Los períodos de prueba deben tener una duración más larga de lo 
corriente; 3.5.1

d) La duración del período de prueba debe preverse en el contrato:
e) En el contrato se deben expresar claramente las obligaciones del 

licenciatario y del licenciante respecto de los procedimientos a seguir 
en los períodos de prueba. Los detalles técnicos d¿ esos procedimientos 
deben figurar en un anexo aparte del contrato.

3.5.1

Obligaciones del licenciante de "corregir" deficiencias de la olanta

66. Las principales garantías para el licenciatario acerca del funciona­
miento de la planta se incorporarían en las condiciones del contrato rela­
tivas a las garantías de funcionamiento. Sin embargo, se sugirió que en 
la cláusula de "corrección" se obligara al licenciante a remediar apropia­
damente, por su propia cuenta, los defectos 0 deficiencias de la planta 
surgidos en relación con las obligaciones asumidas, y que los gastos

3.5.*»

correspondientes no debían estar sujetos al límite máximo fijado normal­
mente para la responsabilidad global del licenciante conforme a los 
términos del contrato 6/

3 .8 b)

6/ Varios participantes opinaron que esta condición, en particular, no 
seria aceptable para los licenciantes.

no



10.3.2

Seguro contra defectos de diseño

67. Se señaló que 1& mayor parte de los licenciantes tomaban pólizas de 
seguros para cubrir las responsabilidades asumidas por sus empresas con 
arreglo a los respectivos acuerdos de licencia concertados sobre una base 
mundial. Se reconoció que esta garantía podía proporcionar a los licen- 
ciatarios el derecho a percibir pagos con cargo a la responsabilidad del 
licenciante por deficiencias superiores a los que corresponderían si 
hubiera que contratar un seguro concreto para cada caso.

68. La OHUDI debía investigar sobre qué bases se otorgaba esa garantía, 
así costo las prácticas industriales corrientes relativas a otros tipos 
de seguros que pudieran obtener los licenciantes.

69. Si hubiera materiales de construcción expuestos en el proceso a condi­
ciones extremas (por ejemplo, de corrosión, de temperatura, de presión),
el licenciante sería generalmente responsable por las especificaciones de 
esos materiales en el marco de su responsabilidad general.

Pactos relativos al nago de los derechos de licencia

70. SI Grupo de Trabajo reconoció que esta cuestión era complicada y se 
recomendó que la secretaría de la OHUDI la estudiara a fondo con miras a 
formular recomendaciones apropiadas en el modelo de contrato y en las 
pautas para su utilización.

Fianzas de funcionamiento

71. Se recomendó que en el modelo de contrato se incluyeran disposiciones 
sobre fianzas de funcionamiento a fin de brindar al licenciatario una 
protección mayor en cuanto al cumplimiento por el licenciante de sus obli­
gaciones contractuales.

Perfeccionamiento de la mano de Ara

72. Se convino en que debían seguirse los siguientes principios:

a) Tanto el licenciante como el licenciatario tenían gran interés 
mutuo en la adecuada capacitación del personal del licenciatario;

b) En el modelo de contrato se debía prever una transferencia completa 
de capacidad tecnológica, en lugar de una pura y simple transferencia de 
tecnología;

c) Los ingenieros del país comprador debían participar en el diseño y 
la ingeniería básica de las plantas petroquímicas;

d) El licenciante debía proporcionar capacitación al número requerido 
de operarios del licenciatario que exigiera la explotación eficiente y 
segura de la planta, el mantenimiento de la salud y la aplicación de las 
normas de seguridad; también se debía hacer hincapié en la creación de 
condiciones adecuadas de trabajo y servicio, y en medidas contra la conta­
minación del medio ambiente;

e) El licenciatario sufragaría los costos totales de los servicios del 
personal del licenciante utilizado para poner en marcha la planta y hacerla 
funcionar durante el período inicial;

f) Todos los acuerdos adicionales sobre capacitación de personal del 
licenciatario debían ser objeto de un anexo separado.

Anexo 8

8.1

10.1
garantías
bancarias

6

3.3

5.1

6

3.!» a)

Anexo 10



Acceso a los mercados de exportación

73- En el modelo de contrato se debería disponer lo necesario para que los 
licenciatarios de países en desarrollo pudieran obtener acceso a los aereados 
internacionales sin restricciones injustificadas.

71*. A este respecto, se opino que cualquier limitación a las exportaciones 
inpuesta por los licenciantes debería ser examinad» en el contexto de las 
disposiciones legales que afectaban tanto al licenciatario como al licenciante

Solución de controversias y arbitraje

75. Algunos participantes de países en desarrollo informaron que los proce­
dimientos e instancias de arbitraje internacional ex'Tt entes resultaban inade­
cuados para sus necesidades. Se sugirió, por lo tanto, que la OHUDI elaborara 
nuevas normas y procedimientos de arbitraje j que se estudiara la posibilidad 
de establecer un nuevo foro de arbitraje para contratos industriales. Se 
reconoció que las cláusulas del modelo de contrato relativas a esta cuestión 
sólo se podrían completar cuando se hubieran hecho algunos progresos en la 
mencionada tarea.

Cláusula del licenciatario más favorecido

76. En les acuerdos de licencia figuraba una cláusula del liccnciataric más 
favorecido sólo con efectos hacia el futuro. La OHUDI podría examinar el 
método para hacer eficaz la aplicación de tales cláusulas manteniendo un 
registro de los contratos sobre productos petroquímicos concluidos entre 
diferentes países.

Violación de patentes

7 7. El modelo de contrato debía contener disposiciones adecuadas relativas 
a la violación de patentes. Era conveniente proteger al licencii-tario 
contra la violación de patentes. 7/

Derecho a ampliar o mejorar la capacidad de la planta

78. Hubo acuerdo sobre los siguientes principios:

a) El licenciatario tendría la opción de ampliar la capacidad de 
sus instalaciones de producción en condiciones más favorables que las 
previstas en la licencia inicial;

b) Ho deberían devengarse regalías adicionales por el hecho de que 
el licenciatario obtuviera tasas de explotación superiores a las 
correspondientes a la capacidad nominal.

7/ Se podían tener en cuenta dos tipos difs.entes de violación de 
patentes: a) violación de procesos patentados, y b) violación de
procesos no patentados.

3.1

3.1

1 0 .6

Ho adecuado 
para contratos 
de pago de 
suma global

7

3.7.1

1.19, 3.7.2



II. EL ESTOQUE SEGUIDO POR LA ONUDI ES LA PREPABACIOS DEL MODELO 
DE CORTRATO DE COBCESIOS DE LICERCIAS

Faaos preliminares en el proceso de concesión de licencias

lU. Se ha partido del supuesto de que el LICEBCIATARIO dehe elegir en primer lugar el 
mejor proceso para fabricar el producto en su situación particular, debido a que la selección 
de la tecnología es casi siempre mucho más importante que las condiciones en que se obtiene 
la licencia. Sólo entonces debe el LICEHCIATARIO tratar de obtener las mejores condiciones 
posibles del LICENCIASTE escogido.

15. La práctica normal es que el LICEHCIATARIO invite a un cierto número de LICEHCIAHTES 
potenciales a que presenten ofertas y que luego evalúe esas ofertas desde un punto de vista 
técnico y económico. En el Anexe A se proporciona un ejemplo de ese tipo de invitación.
Una vez que se ha escogido un proceso sobre la base de una de esas ofertas pueden iniciarse 
las negociaciones detalladas con el LICEHCIAHTE. 2/3/

La finalidad del Modelo de Contrato

16. Muchas negociaciones se inician sobre la base del proyecto de contrato de concesión 
de licencia presentado por el LICEHCIAHTE, en el que se reflejan principalmente las condi­
ciones que éste prefiere. En este contexto, son pertinentes las condiciones que ha 
concedido anteriormente a otros licenciatarios.

17. Cuando el LICEHCIATARIO tiene bastante experiencia, suele tener sus propias propuestas 
y contrapropuestas que desea incluir en el contrato de licencia. Hasta la fecha, sólo en 
pocos países en desarrollo tienen experiencia de ese tipo en la industria petroquímica.
Dado que los medios de que disponen los paíse. er desarrollo para adquirir tecnología son 
limitados, es importante que la compra de tecnología y servicios conexos se defina 
claramente. Estos dos puntos constituyen la razón de ser del Modelo de la ONUDI de 
contrato de concesión de licencias.

18. El Modelo de Contrato de la OHUDI puede utilizarse como una indicación de lo que las 
dos partes podrían incluí” en el contrato de licencia, siempre que se lo utilice con 
flexibilidad y no de una manera rígida. Debe quedar entendido que el texto final de todo 
contrato de licencia firmado por las dos panes tendrá en cuenta las características 
particulares del proceso, sus respectivos intereses y las condiciones reales existentes 
al memento en que se negoció el contrato.

2/ Véase "Parte II, el Proceso de Negociación", en Guía de licencias para los países 
en desarrollo; Organización Mundial de la Propiedad Intelectual (OMPl), Ginebra, 1977.
La Primera Consulta puso le relieve este documento (Véase el párr. U6 del informe).

¿/ En el volumen No. 12 de la serie de la OHUDI "Desarrollo y transferencia de 
tecnología". Directrices para la evaluación de acuerdos de transferencia de tecnología; 
ID/233, Viena, 1/79, figura un examen más general de algunas de las disposiciones.



Alcance del Modelo de Contrato de concesión de licencias

19- ti contrato de concesión de licencias comprende sólo la concesión del derecho a 
utilizar las patentes y el knov-hov del LICENCIANTE y el suministro del Paquete de Diseño 
Técnico y Procesos y los servicios conexos. Se supone que la proyección técnica detallada 
de la planta y su construcción serón objetó'de un contrato separado.

20. La Primera Consulta reconoció que "además dal contrato sobre licencias e ingeniería 
básica, había que preparar un contrato sobre ingeniaría detallada y construcción. Se 
señaló que la secretaría de la QNUDI estaba preparando modelos de contratos para la 
construcción de plantas ¿e fertilizantes y se sugirió que la Organización considerase cómo 
se los podría adaptar para utilizarlos en la industria petroquímica." U/

21. La ONUDI presento tres tipos de Modelos de Contrato para la construcción de plantas 
de fertilizantes a la Tercera Consulta sobre la Industria de los Fertilizantes, que se 
celebró en Sao Paulo (Brasil), en septiembre de 1980. 5/ Estos Modelos de Contrato y sus 
Anexos se prepararon en relación con un complejo amoniaco/urea; por lo tanto, pueden ser 
adaptados fácilmente a la mayoría de los productos petroquímicos.

22. En estos Modelos de Contrato, en los que la concesión de la licencia y la construcción 
de la planta estón incluidos en el mismo contrato con una sola parte, el Contratista asume 
la plena responsabilidad por las Garantías de Funcionamiento de la planta y por la correc­
ción de los defectos. Cuando el contrato de licencia y el contrato de construcción son 
separados, es más difícil obtener y ejecutar esas Garantías.

23. A fin de situarse en las mejores condiciones posibles de obtener Garantías de 
Funcionamiento sobre el Proceso y el Paquete de Diseño Técnico y Proceso, el Modelo de la 
ONUDI de contrato de concesión de licencias dispone que el LICENCIANTE realice algunas 
comprobaciones de la proyección técnica detallada y la construcción de la planta.

El tipo de contrato de concesión de licencias escogido por la ONUDI

2U. Ha~ muchos tipos diferentes de contratos de concesión de licencias, pero las caracte­
rísticas distintivas más importantes son las siguientes:

a) Forma de pago; suma global o regalías continuas o una combinación de estas dos 
f ozvas.

b) Medida en que la proyección técnica de la planta es realizada por el LICENCIANTE 
en lugar del LICENCIATARIO.

c) Alcance del carácter exclusivo de los derechos concedidos ,il LICENCIATARIO.
d) Alcance de la capacitación proporcionada por el LICENCIANTE.

U/ Informe de la Consulta, ID/227, pórr. 55•
¿/ Los documcntos de la ONUDI son:

Contratos llave en mano, ID/WG.318/1 y Add.l;
Contrato llave en mano parc!al, ID/WG.318/2;
Contrato de costos reembolsables, ID/WG.318/3 y Add.l.
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25. El tipo de contrato adoptado por la CRUDI para su Modelo se ha preparado sobre la
base de los siguientes supuestos:

a) El pago se hará en forma de suma global;
b) El LICENCIARTE proporcionará un Paquete amplio de Diseño Técnico y Proceso y 

prestará asistencia al LICERCIATARIO en la proyección técnica detallada de la 
plenta, y en su montaje y puesta en marcha;

c) El LICEHCIAIABIO obtendrá una Licencia no exclusiva y no transferible para fabricar 
el producto en su país y venderlo a algunos otros países del mundo, aunque no 
necesariamente a todos;

d) El LICENCIARTE proporcionará un programa amplio de capacitación para que el 
personal del LICERCIATARIO pueda explotar la planta.

26. Los otros supuestos importantes son:
a) El Proceso ha sido ensayado comercialmente y, por lo tanto, es poco probable que 

sea defectuoso;
b) El LICENCIARTE tiene una patente o patentes válidas sobre el Proceso en el país 

del LICERCIATARIO;
c) El LICERCIATARIO designará a un contratista independiente del LICENCIANTE para 

que tome a su cargo la proyección técnica detallada de la planta; el nombramiento 
del contratista requerirá el consentimiento del LICENCIARTE;

d) El LICENCIARTE y el LICERCIATARIO aceptan la obligación continua de intercambiar 
información sobre los perfeccionamientos introducidos en e\ Proceso.

La estructura del Modelo de Contrato de la ONUDI

27. Los principales artículos del Contrato son los siguientes:
1. Definiciones
2. Definición de la Planta y el Proceso
3. Obligaciones del LICENCIARTE 
U. Obligaciones del LICERCIATARIO
5. Coordinación de las obras
6. Capacitación del personal del LICERCIATARIO
7. Infracciones de los derechos de patente
8 . Precio del contrato y formas de pago
9. Duración del contrato
10. Condiciones generales
11. Disposiciones varias

28. Se espera que el Modelo de la ONUDI de contrato de concesión de licencias sea adecuado 
para la concesión de licencias sobre diferentes tipos de productos petroquímicos. Por lo 
tanto, en los artículos del cuerpo principal del contrato de licencia se incluyeron todas 
las condiciones generales que se necesitarán en lá mayoría de los casos.

29. El contenido de los anexos de cada acuerdo de licencia será específico al proceso 
concedido por licencia y al producto que se ha de fabricar en la rlanta. lor este motivo, 
sólo se ha esbozado el contenido principal de estos anexos; no obstante, los anexos 2, 3
y 11 se formularon para dos productos ^polipropileno y un mónómero de cloruro de vinilo (MCV)- 
que fueron sugeridos por la Primera Consulta (ID/227, párr. 52): Los anexos se han
preparado como documento separado y se publicarán como adición 1  al presente documento.
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III. ROTAS EXPLICATIVAS DEL PRIMER PROYECTO DE MODELO DE LA ONUDI DE 
CONTRATO DE CONCESION DE UCENCIAS

30. El Modelo de Contrato de la ONUDI incluye todos los puntos específicos sugeridos por 
la Primera Consulta en las directrices que figuran en la parte I de ese documento. No 
obstante, hubo algunos puntos que no pudieran ser incluidos y otros que plantearon problemas, 
como se examina en las notas explicativas siguientes.

Puntos específicos no comprendidos en el Modelo de Contrato de la ONUDI

31. El presente proyecto difiere de las directrices sugerida' jor la Primera Consulta en 
los siguientes puntos:

a) La información que deberá proporcionar el UCENCIAHTE es . a ultima de que disponga 
en la fecha efectiva del contrato y no hasta la terminación de éste, como se 
había sugerido;

b) No se incluyó ninguna cláusula de licenciatario iris favorecida , como se había 
sugerido, porque esta modalidad es apropiada-sólo cuando la forma de pago incluye 
regalías continuas;

c) -21 contrato de licencia no incluye ninguna garantía del funcionamiento y la 
duración del catalizador porque* este tipo de garantías es siministrado por el 
proveedor, que puede ser distinto del LICENCIANTE;

d) En el contrato no se incluye ninguna fianza de funcionamiento, como se había 
sugerido, pero se incluye una garantía bancaria con casi el mismo efecto.

Problemas encontrados en la formulación de determinados artículos

32. En las notas siguientes se identifican algunos de los puntos más importantes del Modelo 
de Contrato de concesión de licencias que estarán sujetos a negociación entre las dos 
partes y respecto de los cuales es, por lo tanto, difícil sugerir una formulación 
determinada.

Articulo 3.1. Alcance de la Licencia

El Modelo de Contrato de la ONUDI prevé restricciones a las ventas en ciertos países, 
si así lo requiere el LICENCIANTE, pero omite otros tipos de restricciones.

El LICENCIATARIO debe tener cridado de no incluir en el contrato ninguna cláusula que 
lo obligue respecto de los siguientes puntos:

a) restricciones al volumen de la producción, excepto en cuanto a lo especificado 
en los artículos 3.7 y 1.19;

b) la fijación de los precios de los productos fabricados en la planta;
c) las fuentes de abastecimiento de materias primas, productos químicos y catalizadores 

requeridos para el funcionamiento de la planta;
d) las fuentes de piezas de recambio para el equipo de la planta;
e) la fuente de la tecnología para la futura expansión de la planta o para nuevas 

plantas que establezca el LICENCIATARIO.



-  12  -

Laa restricciones del tipo de las indicadas en los apartados c) 7 d) sunra se examinan en 
la Cuia de la OMPI 6/ (párrs. 310 a 330), pero es mejor excluirlas totalmente.

La inclusión de las palabras "no exclusivo" en el contrato refleja la titilación más 
frecuente en la industria petroquímica. La obtención de una licencia exclusiva sería 
demasiado costosa.

En el Modelo de Contrato se establecen algunas restricciones en cuanto a la libertad 
de vender el producto en todos los países del mundo. Estas restricciones de mercado las 
impone el LICENCIASTE

a) en los países en que 7a ha celebrado contratos de licencia exclusiva;
b) en otros países donde habrá de hacerlo en el futuro;
c) en otros países donde, por otros motivos, des«a restringir el acceso del 

LICENCIATARIO al mercado en el futuro.

Los países en los que el LICENCIATARIO puede vender su producto deberán siempre ser 
convenidos 7 claramente especificados en el contrato de licencia. (Véase la Guía de la 
OMPI, párrs. 1^3 a 189).

Artículos 3.2 7 *».2 Perfeccionamientos en el proceso dentro del ámbito del contrato

La Guía de la OMPI (párrs. 216-239) trata de los perfeci\onamientos 7 el desarrollo 
■íe la tecnología objeto de la licencia. El principio seguido en el Modelo de Contrato de 
la ONUDI es que las obligaciones de ambas partes deben ser las mismas.

La expresión "perfeccionamiento importante" constitu7e una definición demasiado amplia 
para incluir en el contrato; las partes deberán convenir en una formulación más estricta 
para distinguir los "perfeccionamientos importantes" de los demás. Lo mismo se aplica 
respecto del artículo U.2 b). La misma observación se aplica al "pago de un honorario 
razonable" dispuesto en el artículo 3.2 b). El término "razonable" se debe definir; por 
ejemplo, no superior a los honorarios aplicados a otros licenciatarios.

Articulo 3.3.U Proveedores de piezas de equipo críticas

Se recoaiienda que los vendedores previamente seleccionados para el suministro de piezas 
de equipo críticas demuestren el uso de dicho equipo en una planta similar que 7a esté 
en funcionamiento.

El LICENCIATARIO preferiría tener varios proveedores posibles compitiendo por todas 
las piezas de equipo criticas; pero en los casos en que el LICENCIANTE designe sólo uno 
o dos proveedores posibles, el LICENCIATARIO puede pedir al LICENCIANTE que indique un 
nivel de precios razonable para esas piezas de equipo.

Articulo 3.3.5 Los servicios que ha de proporcionar el LICENCIANTE respecto de la 
aprobación del equipo 7 de la proyección técnica detallada

El alcance del Paquete de Disefio Técnico 7 Proceso 7 de la pro7ección técnica básica 
incluida en el mismo depende de la capacidad 7 la experiencia del Contratista e^ esa esfera.

6/ La expresión "Guía de la OMPI" se refiere a la Guía de licencias para los países 
en desarrollo publicada por la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual,
Ginebra, 1977-
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El Modelo de Contrato de la OHTIDI se ha preparado para un LICESCIATARIC cuyo Contratista 
necesita del LICENCIANTE un Paquete de Diseño Técnico y Proceso detallado. Si el contratista 
designado por el LICEICIATARIO necesita menos grado de detalle que el prescrito en el 
Modelo de Contrato, el precio de la licencia seré menor.

Artículo 3.5 Garantías de Fupr-inn«»n‘m t n

Conviene a ambas partes especificar lo más estrictamente posible telas las caracterís­
ticas de las materias primas, los servicios públicos, los productos, los subproductos, etc., 
correspondientes al proceso y especificar asimismo estrictamente las características que 
deberán ser objeto de vigilancia y garantía durante los Ensayes de Rendimiento.

Artículo 3.5.1 Ensayos de la Garantía de Rendimiento

El período de la producción de ensayo dependerá de lo complejo que sea el Proceso.
Quisa sea conveniente aceptar un período de ensayo más corto para demostrar las garantías 
relativas al Proceso del LICENCIASTE (por ejemplo, 72-12C horas) y un período más largo 
para demostrar las garantías del rendimiento del Contratista que incluyen el rendimiento 
del equipo (por ejemplo, 2Uo horas o más). La expresión "ensayo de producción continuo” 
debe ser definida claramente; en algunos casos será posible tolerar interrupciones breves. 
Dado que muchos productos petroquímicos requieren procedimientos analíticos muy intensos, 
éstos deben ser mantenidos dentro de límites razonables. Los límites de tolerancia 
también deben ser definidos Junto con los métodos analíticos y de medición y los instrumentos 
que se han de utilizar. (Véase UNIDO DTT núm. 12 JJ págs. 21-23).

Garantías de los catalizadores

En la mayoría de los procesos, el catalizador o los catalizadores utilizados son 
elementos esenciales del knov-hov conseguido en virtud de la licencia (patentado o no).
No obstante, el LICENCIANTE y el fabricante del catalizador no s-n siempre los mismos. En 
el Modelo de Contrato no se incluyen ni las condiciones para el suministro del catalizador 
ni las garantías sobre la duración de los catalizadores. Estas deben formar parte del 
contrato de suministro del catalizador. 8/

Artículo 3 . 5 Cláusula de "corrección"

En la Guía de la OMPI (párr. 29M se establece que "si no se cumplen los técnicos 
(garantías de rendimiento), generalmente se exige al Licenciante o al proveedor de tecnología 
que, a sus propias expensas .... . efectúe modificaciones en el equipo o en las instala­
ciones suministradas por él y que lleve a cabo nuevas pruebas a fin de que se pueda cumplir 
la garantía".

JJ La expresión "UNIDO, DTT núm. 12" se refiere al voltnen nía. 12 de la serie 
"Desarrollo y transferencia de tecnología": Pautas para la Evaluación de Acuerdos de
Transferencia de Tecnología.

8/ véase Catalyst Manual: Guide for Catalyst Users in the Petrochemical and Fertilizer
Industries. 2 Volúmenes (126 y M08 páginas), 1976, publicado por el Centro Conjunto
ONUDI/RUMANIA, Bucarest. UNIDO ITD/351.
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En el Modelo de Contrato de la ONUDI, las responsabilidades potenciales del 
LICENCIANTE en virtud de este artículo se refieren a:

a) las modificaciones y los cambios en la técnica del proceso necesarioj para 
rectificar la Planta;

b) los gastos del personal del LICENCIASTE sobre el terreno relacionados con esta 
actividad; 7

c) el costo del equipo que debe ser modificado o reemplazado.

El LICENCIANTE quizá no esté dispuesto a aceptar responsabilidades potenciales tan grandes, 
que por lo general ascienden a no más del 5J-15X del costo total de la Planta.

El alcance de las responsabilidades del LICENCIANTE deberá ser negociado teniendo en 
cuenta que si las responsabilidades potenciales san muy grandes puede incrementarse el 
costo de la propia licencia 7 que la responsabilidad del LICENCIANTE en virtud de este 
artículo no está incluida en sus responsabilidades generales (artículo 3 .8).

Artículo 3.5.11 Derecho a introducir terceras partes

El propósito de este artículo es. resguardar la gran inversión del LICENCIATASIO en el 
proyecto en caso de que el LICENCIANTE no esté dispuesto a rectificar la planta, o no 
pueda brcrrlo. En este caso, la posible pérdida del carácter confidencial parece 
Justificada.

En cuanto a la magnitud del consumo excesivo que el LICENCIATASIO puede aceptar, ello 
habrá de variar según los casos dependiendo de si la planta es abastecida por otra unidad 
de un complejo integrado o si los insumos se compran afuera. En cualquier caso, la gama 
probablemente será del 2í al 5%•

Artículo 3.8 Límite general de la responsabilidad del LICENCIANTE

En este caso, los intereses del LICENCIANTE 7 del LICENCIATASIO están en conflicto 7  

se requiere una negociación mu7  cuidadosa. Dado que el LICENCIANTE no recibe un precio 
sustancial, será renuente a aceptar responsabilidades ilimitadas. Esto fue reconocido por 
alguna« partes durante la Primera Consulta 7 así se registró en la nota de pie de página 6 

al párrafo 66 del Informe.

Artículo U.U* Obligación del IICENCIAIABIO de guardar el secreto

El limite temporal del carácter confidencial es muy variable, dependiendo del proceso, 
la competencia, el valor técnico 7 científico de la información 7  muchos otros factores. 
Algunos licmciar.ues procurarán establecer límites superiores a los diez aflos si el proceso 
licenciado os muy nuevo (véase la Guía de la OHPX, párrs. 238-283).

Artículo 7 Infracción de las patentes

El LICENCIANTE probablemente no estará dispuesto a proporcionar garantías amplias en 
materia de infracción de patentes. En el Modelo de Contrato de la ONUDI se procura proteger 
al IICENCIAIABIO contra infracción de las patentes para el uso del producto en el país donde 
está ubicada la planta durante la validez del contrato. Este complicado asunto se trata en 
la Gula de la OMPI, párrs. 190-206 7 en particular en el párrafo 198.
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Es aconsejable que el UCENCIAIARIO realice, de ser posible, una investigación de 1a  
patente en su propio país. A tal fin, el LICENCIASTE debe cooperar propar donándole ™  
lista de todos los epígrafes posibles en los cuales puede aparecer la patente. Dado que la 
infracción de una patente puede conducir al cierre obligatorio de la planta, esta investi­
gación debe realizarse aun cuando el LICHALASTE acepte la obligación de proteger al 
LICENCIAIARIO.

Artículo 8 Precio del contrato y nótedos de pago

la Primera Consulta pidió a la GEUDI que examinara métodos de pago alternativos. Esto 
no se ba hecho dado que la Guía de la CMPI (pírre. 390-1*96) contiene ya un estudio «plio 
a este respecto.

Respecto de la industria petroquímica, el método del pago de una sima global utilizado 
en el Modelo de Contrato de la ORUDI es quizá el más difundido cuando se prevé la producción 
en una planta nueva y la tecnología es bien conocida.

Si el LICEHCIAIAR10 acepta pagar regalías continuas de una svami global, » n »
debe establecerse de forma que:

a) Se considere que el pago de la regalía canprende i) el suministro del Paquete de 
Disefio Técnico y Proceso y demás información técnica, datos y dibujos; ii) los 
servicios técnicos adicionales del LICENCIANTE en virtud del Artículo 3.5 T iii) 
el sTudnistro de capacitación (Articulo 6).

b) Los pagos de regalías se consideren sólo en relación con la concesión de derechos 
de patente y knov-bov.

Artículo 8.1,2 Condiciones de pago

las cuotas sugeridas (25?-50í-55í) se han utilizado en muchos contratos específicos, 
pero constituyen sólo un ejemplo. En la Guía de la CMPI (párrs. **97-510) figura un examen 
más detallado.

Artículo 9.2 la duración del contrato

Ъх el Modelo de Contrato de la ORUDI, la duración del contrato se ha definido como el 
mismo periodo ( 10 afios) de la obligación de mantener el carácter confidencial en general y 
además el intercambio mutuo de información sobre perfeccionamientos. Es posible escoger 
otros periodos, como se examina en la Guía de la CMPI, párrs. 577-601.

Articulo 10.1 Garantías bancarias

Se proporciona una garantía bancaria para garantizar el pago por adelantado hacho por 
el LI С П CIARTE. Esta es la práctica normal.

Eb lugar de la fianza de rendimiento propuesta por la Primera Consulta, en el Modelo 
de Contrato da la ORUDI se dispone el otorgamiento da una segunda garantía bancaria que 
cubra las responsabilidades totales del LICERCIARTE hasta que se hayan realizado los 
ensayos de rendimiento. И  la práctica, tanto la cuantía de la garantía bancaria como su 
duración están sujetas a negociación. La forma sugerida proporciona la protección
que al LICENCIATARIO puede esperar.
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Artículo 10.3 Seguros

la práctica normal es que se t o e n  los seguros establecidos en virtud del 
artículo 10.3.1; en el Modelo de Contrato da la 08031 ello constituye una responsabilidad 
del LICE8CIAJRS dado que el LICHTCIAIAHIO quizá no está en condiciones de obtener cobertura 
apropiada (véase la Guía de la GMPI, párrs. 5*9-556).

K1 artículo 10.3.2 se ha incluido par reconendacióc de la Primera Consulta, pero el 
UCKI CIASTE quizá considere sus propios activos suficientes para cubrir sus responsabili­
dades en virtud de este epígrafe.

B» este Artículo no se ha previsto ningún seguro contra especificaciones defectuosas 
de los materiales de construccián por el LECEÍCIASTE, salvo es lo que se refiere a los 
defectos conprendidos en el seguro de ind^mización profesional.

Artículo 10.5 Solución de controversias

So hace falta destacar la inpartancia de cantar con un procedimiento para resolver 
controversias sin tener que recurrir al arbitraje. Por ejemplo, en caso de desacuerdo en 
cuanto a la existencia de defectos en la Planta, cono se dispone en el Artículo 3.5.6, el 
UCXSCZARB y el LICHICIAIAHIO pueden convenir en contratar a un experto para que deteraine 
la nagnitud de loa defectos que deben ser rectificados.

Artículo 11.1 Cesiún

Bi algunos contratos de licencia, esta disposición se modifica de nodo que cualquiera 
de las partes, sin el consentimiento de la otra, pueda ceder el contrato en caso de que:

a) una de las partes venda a la otra toda su planta, su negocio y su reputación y/o
b) se produzca una fusión comprendida en el campo del contrato; o
c) el contrato se ceda a una empresa subsidiaria o dependiente, o a la empresa matriz;

siopre que el COHPRADOR 
en virtud del contrato.

todas las obligaciones del LXCESCXABTE o del UCEICIAIABIO
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El presente contrato se celebra el 
EL LICEHCIAIARIO 
can oficina registrada en 
7 doaicilio principal de negocios en

(día, aes 7 aflo) entre
(Hombre Jurídico del Licenciatario),

(Lugar)
(Lugar),

en adelante denominado el LICEHCIAIABIO, expresión que, a menos que sea contraria al contex­
to o al significado del mismo, incluirá a sus sucesores, por una parte, 7

en adelante denominado el LICiHCIAKTE, expresión que, a menos que sea contraria al contexto o 
al significado del mismo, incluirá a sus sucesores, por la otra parte.

Las partes EXPOHEH
QUE el I2CEHCXAITE ba desarrollado un proceso, en adelante denominado el Proceso, para 
fabricar el Producto 1/ 7 ba acumulado knov-bo» relacionado con el empleo del Proceso en 
plantas manufactureras.

QUE el LICEHCXAHTE posee 7 mantiene patentes sobre el Proceso 7 tiene el derecho de conceder 
a otros la Licencia para aplicar el Proceso.

QUE el LICEHCIAIARIO desea construir en (Lugar, emplazamiento de la planta)
instalaciones para la producción de (cantidad) toneladas métricas diarias del Producto, en 
adelante denominada la Flauta.

QUE el UCEHCIAIARIO desea a) obtener del UCEHCIAHTE mediante licencia las patentes rela­
cionadas con el Proceso (en adelanto denominadas las Patentes Aplicables) en (nombre del 
país) sobre una base no exclusiva, b) obtener los servicios del UCEHCIAHTE respecto del 
suministro ¿el Paquete de Diseño Técnico 7 Proceso, así como información 7 servicios 
técnicos conexos suficientes para diseñar, proyectar 7 construir la Planta, y c ) oucener 
otros servicios relacionados con la construcción 7 explotación de la Planta.

QUE el LICEHCIAHTE está dispuesto a conceder la Licencia 7 prestar estos servicios 7 , en 
consecuencia, conviene en hacerlo en las condiciones especificadas en este Contrato.

POR COHSIOUTENTE,

las Partes, habida cuenta de lo expresado precedentemente, convienen en celebrar el presente 
contrato con arreglo a las cláusulas siguientes:

EL t.thítl 11 iirro
con oficina registrada en
7  domicilio principal de negocios en

(Hombre Jurídico del licenciante).
(Lugar)
(Lugar),

y  El Producto comprendido en la Licencia
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ARTICULO I 

DEFlfilCICOES

1.1 Eh «ate Contrato, las expresiones siguientes tendrán los significados que se les 
asigna en este artículo.

1.2 "EL LIC131CIAHTE": la parte designada cobo tal en este Contrato, o su sucesor o
cesionarios aceptados.

1.3 "EL UCHTCXATARIO": la parte designada cono tal en este Contrato, o su sucesor o
cesionarios aceptados.

l.k "La Planta": las instalaciones de producción que habrá de construir el LXCEHCZAZARIO
en un lugar de (país), en la que se utilizará el Proceso para la fabricación de 
(Producto) a partir de (materiales de alimentación), con una capacidad nominal de 
( ) toneladas métricas anuales sobre la base de 330 díss de operaciones par
afio.

1.5 "El Proceso": el último proceso eomercislmente probado, desarrollado o adquirido j
poseído por el UCEBCIANTC a la fecha efectiva, que es el objeto de este Contrato 7 

que se describe en detalle en el Anexo 2.

1.6 "Producto” : el (los) producto(s) de la Planta producidos en conformidad con el 
Proceso 7 las especificaciones establecidas en el Anexo fe.

1.7 "El Know-hov": los últimos datos técnicos, información, dibujos j disefios e instruc­
ciones pertinentes al Proceso 1/ que estén en posesión del LICENCIARE, en uso 
comercial j en uso en las plantas del LICENdAHTE 7/0 sus otros LICHTCIAIAHIOS a la 
Fecha Efectiva, 7 de los que el LICENCIARE puede disponer, comprendidos en el 
Paquete de Disefio Técnico 7 Proceso, que sean suficientes para que el Contratista 
pueda llevar a cabo la prapección técnica detallada 7 la construcción de la planta 7 

para que el personal del LICENCIAXARIO pueda explotar la Planta de modo de fabricar 
los productos en conformidad con las garantías de rendimiento.

1.8 "Paquete de Disefio Técnico 7 Proceso": el definido en el articulo 1.7 7 , con más 
detalle, en el Anexo 8.

1.9 "Contrato": este contrato (Junto con los anexos 7 las especificaciones) celebrado 
entre el IXCENCIAXARIO 7 el Licia CIASTE, Junto con todos los documentos a que se hace 
referencia en los documentos de contrato, incluidas las enmiendas 7/0 cambios (que
se hagan adecuadamente de tiempo en tiesto par acuerdo mutuo entre las partes) a 
los doctmentos constitutivos de este contrato.

1.10 "Patentes Aplicables”: las patentes pertinentes al Proceso poseídas o controladas
por el LICENCIARE, según sea el caso, definidas en el Anexo 1.

1.11 "Aprobación”: esta expresión tendrá el significado que se le asigna en al 
artículo 1 1 .8.

1.12 "Datos de disefio básicos”: la información proporcionada par el LICENCIATABIO según
lo prescrito en el Anexo 6.

i
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1.13 "Producción comercial”: la. producción continua del producto de la calidad especifi­
cada a una tasa de ( ) durante ( ) días.

l.lk . "Infamación confidencial": la infamación confidencial definida cus» tal en el
vrtículo fc.h.

l.ló "El Contratista": la(s) organización(es) de ingeniería designada(g) par el
LICZH&AIARIÓ en común acuerdo con el LICEHCIAÍTE para realizar los trabajos de 
proyección técnica detallada y montaje de la Planta sobre la base del Knov-hov.

1.1? "Días": días calendario.

1.18 "Fecha Efectiva": la fecha en que entrará en vigor este contrato en conformidad con
las disposiciones del artículo 9.1 .

1.19 "Ampliación de la capacidad": todo amento de la capacidad de la Planta, por sobre 
la capacidad nominal, que resulte de la instalación de piezas de equipo adicionales 
o el remplazo de piezas de equipo par otras de mayar capacidad. Todo incremento en 
la capacidad de la Planta que se produzca par otras causas, incluidos cantíos en 
tuberías, instrmentación, equipo de compensación, catalizadores, productos químicos 
auxiliares o aditivos, o en las condiciones 7 procedimientos de explotación 7 mante­
nimiento, no se considerarán como una ampliación de la capacidad.

1.20 "Primera Reunión de Proyección Técnica Detallada": La primera reunión que se
celebre entre el I1CEHCIAXARI0, el Contratista y el LICERCIAHTE, tras el nombra­
miento del Contratista en virtud de lo dispuesto en ti artículo 2 del Anexo 6.

1.21 "Pruebas Relativas a las Garantías": las pruebas de rendimiento de la Planta, según
se especifica en el artículo 3.5> que se han de realizar con el fin de verificar los 
niveles de las garantías de rendimiento.

1.22 "Perfeccionamientos": Toda modificación o mejora del Proceso o del Knov-hov, paten­
tado o no, que se haya desarrollado o adquirido durante el periodo comprendido por 
este Contrato, o durante el período fijado en el Contrato, y que permita mejorar las 
características técnicas y económicas del Proceso y, par lo tanto, la cantidad y la 
calidad del Producto fabricado.

1.23 "Terminación Fisicomecánica": la fecha en que, habiéndose terminado la construcción 
física de la Planta, se emite el Certificado de Terminación Fisicomecénica y la 
Planta está lista para iniciar las operaciones.

1.2k "Garantías de Rendimiento": Las garantías de rendimiento de la Planta construida
para utilizar el Proceso, según lo definido en el artículo 3.5 7 en el Anexo 11.

1.25 "^aplazamiento": El terreno en el que se ha de construir la Obra, según lo especi­
ficado en el Anexo 5*

1.26 "Especificaciones": los criterios, las definiciones y los parámetros técnicos rela­
tivos a la Planta establecidos en el Contrato.

1.27 "Docusentación Técnica": los docmentos técnicos descritos en el Anexo 6.

1.28 "Toneladas”: toneladas métricas.
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ARTICULO 2

DEFINICIOH DE LA PLASTA Y EL PROCESO

Definición de la Planta

2.1 El LICEHCIATARIO se propone establecer una Planta en (ciudad, país) para fabricar 
(Producto) de ce., i dad especificada. En el Anexo 5 figura el plano preliminar del 
emplazamiento de la Planta.

2.2 La Planta tendrá una capacidad de ( ) toneladas métricas diarias de (Producto) 7

estará designada para funcionar por lo menos .... días por año.

2.3 La Planta se proyectará para fabricar Productos de diferentes calidades según la.* 
especificaciones descritas en el Anexo U.

2.U La Planta será moderna, confiable, segura e integrada para la fabricación del Producto 
y deberá ser proyectada específicamente en relación con su ubicación y con el material 
de alimentación.

2.5 El material de alimentación tendrá las especificaciones detalladas en el Anexo 11.

Definición del proceso

2.6 La planta utilizará el Proceso ¿/ ...................................................

descrito en el Anexo 2 y compuesto de las unidades descritas en el Anexo 3.

2.? El Proceso comprende todas las instalaciones de fabricación entre el punto en que el 
material de alimentación, otras materias primas y los servicios públicos entran a la 
Planta y los puntos en que el Producto y los efluentes salen de la Planta. Concreta­
mente, el material de alimentación deberá entrar en ................ . las otras
materias primas en .................... . y los servicios públicos e n ..............
El Producto saldrá de la Planta en ............ ........(en el Contrato se debe
hacer referencia aquí al Anexo 5, en donde se indica la distribución del equipo de 
la Planta dentro de los límites de las instalaciones de producción directa.)

2/ Como ejemplo, se podría utilizar la siguiente descripción de un proceso PP:
......  para la fabricación de polipropileno por polimerización catalítica de propileno;

partiendo del monómero y terminando con el polímero peletizado; incluyendo, además de los 
pasos apropiados del proceso, las secciones de preparación, separación y recuperación así' 
como la preparación de la mezcla catalizadora.



ARTICULO 3
OBLIGACIONES DEL LICENCIANTE

Concesión de derechos de patente y licencia

3.1 El LICENCIANTE afirma que tiene el derecho de conceder licencias para el uso del
Knov-hov y de las Patentes Aplicables en (pafs) para la fabricación del Producto y 
que ese Producto fabricado se puede Tender en (país) o en todos los países del mundo
(con excepción de ......... ). El LICENCIANTE concede por el presente Contrato al
LICENCIATARIO, con efecto a partir de la Fecha Efectiva del contrato, un derecho no 
exclusivo y no transferible y una licencia sobre el Knov-hov y Patentes Aplicables 
enverados en el Anexo 1, que comprenden:

a) el empleo del Proceso y el Xnov-hcv en el diseño, la proyección técnica y la 
construcción de la Planta y su explotación durante la vida útil de la Planta;

b) la venta, utilización o disposición de cualquier otra forma del Producto
fabricado bajo licencia en la Planta en (país) o en cualquier otro país del 
mundo con excepción de (............. ): y países;

c) la compra, adouisición, fabricación o contratación de la fabricación de 
cualquier pieza de equipo u otros materiales o productos químicos necesarios 
para la construcción y explotación de la Planta.

3.1.1 La concesión del derecho a utilizar el Proceso y el Knov-hov no debe inter­
pretarse como una transferencia al LICENCIATARIO de los derechos de propiedad 
y los títulos del LICENCIANTE sobre las Patentes Apliaables y sobre el 
Proceso del LICENCIANTE.

Perfeccionamiento del proceso

3.2 El LICENCIANTE se compromete a poner a disposición del LICENCIATARIO todos los perfec­
cionamientos del Proceso desarrollados o adquiridos por el LICENCIANTE mientras dure 
el Contrato (o, si así se convenido, durante un período especificado), y 
concretamente:

a) a comunicar, a título gratuito, todos los desarrollos y perfeccionamientos 
en las técnicas de explotación, el mantenimiento preventivo y las medidas 
de seguridad, así como los desarrollos del Proceso no comprendidos en el 
apartado b) aplicables a la Planta, así como todo otro dato pertinente e 
información comprendida en un derecho de propiedad que el LICENCIANTE 
comunique a título gratuito a otros licenciatarios del Proceso;

b) a conceder al LICENCIATARIO, contra el pago de un honorario razonable y 
convenido, el derecho a utilizar los desarrollos del proceso comprendidos 
en el derecho de propiedad, o adquiridos por el LICENCIANTE, incluidos los 
desarrollos patentados, que diesen lugar a una mejora significativa de la 
capacidad, la confiabilidad o la eficiencia de la planta y la calidad de los 
Productos.

3.2.1 El LICENCIANTE informaré al LICENCIATARIO por escrito de la disponibilidad de 
todos los perfeccionamientos del Proceso cuando éstos se hayan desarrollado 
o cuando el LICENCIANTE los haya adquirido y los aplique en su planta, 
o cuando se apliquen en las plantas de otros licenciatarios, siempre que 
éstos, en sus respectivos acuerdos de licencia, no hayan dispuesto explíci­
tamente la prohibición de que el LICENCIANTE divulgue esos perfeccionamientos.



Suministro de documentos técnicos y servicios conexos

3.3 El LICENCIASTE proporcionará al LICENCIATARIO información técnica y knov-hov
relacionados con el Proceso suficientes para que el LICESCIATARIO pueda, por conducto 
de su Contratista, realizar la proyección técnica detallada de la Planta, construirla, 
ponerla en marcha y explotarla. La documentación que se ha de suministrar para este 
propósito incluirá lo siguiente, pero no estará limitada a ello:

a) el Paquete de Diseño Técnico y Proceso descrito en el Anexo 8, y
b) toda la otra información técnica, los datos y los dibujos enumerados en el 

Anexo 6.

3.3.1 El LICENCIASTE deberá velar por que toda la información requerida para la 
proyección, técnica detallada de la Planta por el LICESCIATARIO o el 
Contratista esté disponible en conformidad con los calendarios, el lugar de 
entrega y el número de copias requeridos, según se detalla en los Anexos 6 

y 7. En caso de que los documentos suministrados sean incompletos o 
imprecisos y sea necesario completarlos o modificarlos, la fecha de entrega 
de los documentos será la fecha en que el LICENCIASTE entregue los documentos 
completados o modificados. Si el LICHfCIATAHIO o el Contratista requieren 
alguna explicación, el LICEfCIASTE no deberá negar esa explicación sin 
motivos Justificados.

3.3.2 El LICENCIANTE organizará, en oportunidades convenidas, visitas del personal 
del LICESCIATARIO y/o su Contratista a las plantas del LICENCIANTE en 
(lugares) que utilicen el Proceso, hasta que la Planta haya pasado la e.apa 
de las Pruebas de las Garantías de Rendimiento. 10/ La duración total de
esas visitas no excederá de ......... días de trabajo y se limitará a no
más de ........ personas cada ez. Las visitas se programarán de modo que
no interfieran con las operaciones de las plantas visitadas.

3.3.3 El LICENCIANTE proporcionará toda otra información sobre el Proceso y ejL 
Knov-hov que razonablemente pueda necesitar el LICENCIATARIO o su Contratista 
para comprobar la ingeniería del proceso, o para llevar a cabo la proyección 
técnica detallada, el montaje y la explotación de la Planta.

3.3. i* El LICENCIANTE proporcionará al LICENCIATARIO, como se especifica en el 
Anexo 8, los nombres de proveedores de todas las piezas de equipo sometidas 
a derecho de propiedad o de naturaleza crítica que constituyen una parte 
esencial del Proceso y que se enumeran en el Anexo 6.

3.3.5 El LICENCIANTE tendrá el derecho de aprobar el diseño detallado de toda 
pieza de equipo que pueda afectar las Garantías de Rendimiento de la Planta.
A petición del LICENCIATARIO, se requerirá la aprobación del LICENCIANTE 
respecto de todaa las partes de la proyección técnica detallada que, a Juicio

10/ Durante esas risitas, el LICESCIATARIO proporcionará, previa petición, los datos 
técnicos de la danta en funcionamiento cue se reauieran nara confirmar las esnecificaciones 
técnicas del Paquete de Diseño Técnico y Proceso.
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del LICENCIATARIO, puedan afectar la aplicación del Proceso. La lista de 
todas las piezas cuyo diseño detallado debe ser aprobado por el LICENCIARTE 
figura en el Anexo 6.

3.3.6 El LICENCIARTE indicará los proveedores de catalizadores y otros productos 
químicos necesarios para la iniciación de las operaciones de la Planta y 
para las pruebas relativas a las Garantías de Rendimiento, así como para su 
explotación subsiguiente.

3.3.7 El LICENCIANTE proporcionará los servicios de personal competente para 
supervisar la puesta en marcha e iniciación de las operaciones de la Planta 
y la realización de las Pruebas de Rendimiento.

3.3.8 Durante la vigencia de este Contrato, el LICHíCIARTE, a petición del 
LI'-'t'NCIATARIO y en las condiciones que se convengan en ese momento, destacará 
a una persona competente para que examine el funcionamiento de la Planta y 
preste asesoramiento al LICENCIATARIO sobre fomas de mejorar las operaciones 
o superar deficiencias.

Servicios adicionales oue se han de proporcionar al costo

3.1* El LICENCIANTE, cuando lo solicite el LICENCIATARIO, proporcionará uno o más de los 
servicios adicionales siguientes contra el pago ’e una suma adicional y en virtud 
de contratos separados:

a) suministro de asistencia al LICENCIATARIO en la gestión de la Planta durante
los primeros (.... ) meses después de realizadas satisfactoriamente las
Pruebas de las Garantías de Rendimiento;

b) suministro de asistencia al LICENCIATARIO en el desarrollo de nuevos usos 
finales para el Producto, el establecimiento de ton laboratorio donde se 
puedan probar aplicaciones del Produetc, y el suministro de servicios 
técnicos a los clientes en apoyo de las ventas del Producto en (país);

c) autorización al LICENCIATARIO para utilizar las marcas de fábrica del 
LICENCIANTE respecto del Producto fabricado en la Planta cuando éste se venda 
en (país) y en mercados seleccionados;

d) suministro al LICENCIATARIO de muestras del Producto de las plantas del 
LICENCIANTE para ayudar al LICENCIATARIO a crear un mercado para el Producto 
en (país' a partir de la Fecha Efectiva y hasta la iniciación de la produc­
ción comercial en la Planta.

Garantías de Rendimiento referentes al proceso

3.5 El LICENCIANTE garantiza que la Planta alcanzará los niveles de las Garantías de 
Rendimiento enumeradas más adelante durante una prueba continuada de ...... horas
siempre que i) la Planta se diseñe, construya y explote en estricta conformidad 
con el Paquete de Diseño Técnico y Proceso, el Knov-hov y la Documentación Técnica 
proporcionados por el LICENCIANTE, con sujeción a los cambios que se hayan aprobado 
por escrito; y ii) el LICENCIATARIO proporcione un suministro constante y adecuado 
de materias primas, servicios públicos y personal capacitado para la Planta, en 
co-.formidad con el Contrato.



-  26  -

a)

b)

c)

d)

3.5.1

a)

b)

c)

d)

3 2

3-5.3

La Planta prcducirá..... toneladas diarias del Producto de la calidad
especificada..... (Cuando se hayan de fabricar productos de más de una
calidad, deberá mencionarse la capacidad de la Planta respecto de cada 
producto y se deberán especificar las calidades que se habrán de coaprobar 
duante las pruebas de las Garantías de Rendimiento, así como las caracterís­
ticas de tolerancia y calidad garantizadas..}
SI consumo de materias primas y servicios públicos será el siguiente:

(Se deben especificar las garantías relativas a las materias primas, 
el vapor, la energía, etc., por tonelada de producto de cada calidad, 
así como las tolerancias y las posibles compensaciones en el consumo de 
los diversos servicios públicos)

Los efluentes deberán satisfacer las siguientes especificaciones, dentro dé 
las tolerancias mencionadas.
La aplicación del Proceso y la explotación de la Planta deberán satisfacer 
las disposiciones de las leyes y los reglamentos sobre seguridad y medio 
ambiente vigentes en (país en el que se encuentra ubicada la Planta), según 
lo especificado en los Datos de Diseño Básicos proporcionados por el 
LICERCIATARIO.

Las Pruebas de las Garantías de Rendimiento se realizarán dentro de l o s ....
días de la Terminación Fisicooecánica y se probarán mediante un funciona­
miento continuo de la Planta d e ..... horas, durante el cual:

La Planta produzca..... (producción diaria indicada en el artículo 3*5 a)
sunra) toneladas métricas de Producto de la calidad especificada.
F? Producto, reunido íspués de cada turno de 8 horas y analizado en confor­
midad con los procedimientos acordados, satisfaga las especificaciones 
indicadas en el articulo 3.5 a) sunra.
El consumo de materias primas y servicios públicos, durante el período total 
de prueba de 10 días, satisfaga las garantías indicadas en el artículo 3-5 b).
Los efluentes y las emisiones, analizados a intervalos regulares en cada 
turno de 8 horas, satisfagan las especificaciones indicadas en el artículo 
3.5 c).

Después de terminadas las Pruebas de la Garantía de Rendimiento, el 
LICENCIARTE preparará un Informe al respecto, el cual deberá ser firmado 
por el LICENCIARTE y presentado a la aprobación del LICERCIATARIO. Si el 
rendimiento de la Planta es satisfactorio, el LICERCIATARIO proporcionará al 
LICENCIARTE un Certificado de Aceptación dentro de los diez (10) días de 
recibido el Informe. El Certificado de Aceptación libera al LICENCIARTE 
de sus obligaciones y responsabilidades relativas al rendimiento de la 
Planta.

Si el rendimiento de la Planta no es satisfactorio, el LICERCIATARIO 
comunicará al LICENCIARTE las razones de la no aceptación dentro de los .... 
días. Tras el recibo de esta información, el LICENCIARTE, dentro de 
los ....  días, preparará un informe relativo a los cambios en los procedi­
mientos de explotación, la modificación o el reemplazo de piezas de equipo 
y la adición de piezas de equipo o instalaciones que se requieran.
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3.5.1» Si las Garantías de Rendimiento no se satisfacen debido a defectos imputables 
al LICENCIARTE en el Proceso y/o el Paquete de Diseño Técnico y Proceso, el 
LICENCIARTE, a sus propias expensas y en cooperación .ion el LICENCIATARIO, 
efectuará las rectificaciones que a su Juicio profesional sean necesarias 
para corregir los defectos y poder satisfacer las Garantías de Rendimiento; 
el LICENCIARTE y el LICENCIATARIO establecerán un calendario mutuamente 
satisfactorio para incorporar esos cambios, modificaciones o adiciones a 
la Planta y el LICENCIARTE sufragará los gastos de diseño, adquisición, 
entrega e instalación del equipo requerido para hacer esos cambios. En este 
caso, el LICENCIANTE deberá consultar con el LICENCIATARIO y tomar en cuenta 
las necesidades de la producción corriente del LICENCIATARIO.

3.5.5 Si las Garantías de Rendimiento no se satisfacen por culpa del LICENCIATARIO 
(incluida la culpa del Contratista), el LICENCIATARIO, por conducto del 
Cortratista, efectuará las rectificaciones que a su Juicio profesional, pero 
con el asesoramiento y la aprobación del LICENCIANTE, sean necesarias para 
corregir los defectos y poder satisfacer las Garantías de Rendimiento. El 
LICENCIATARIO sufragará los gastos que demande el diseño, la compra, la 
entrega y la instalación del equipo requerido pera hacer tales cambios.

3.5.6 Si el LICENCIANTE y el LICENCIATARIO no se ponen de acuerdo y el LICENCIANTE 
no adopta las medidas necesarias para corregir los defectos del proceso 
dentro de un período razonable (.... días), o se niega a tomar esas medidas, 
el LICENCIATARIO podrá tomar las medidas necesarias para corregir los 
defectos del Proceso a la espera del laudo arbitral que decida quién ha de 
sufragar los gastos involucrados.

3.5.7 El LICENCIANTE o el LICENCITARIO, según sea el caso, mantendrá en todo momento 
registros precisos de los costos de la rectificación de cualquier defecto 
en cumplimiento de este artículo; ambas partes tendrán derecho a recibir 
copias de los documentos pertinentes.

3.5.8 El LICENCIANTE no deberá pagar al LICENCIATARIO ninguna suma por la prórroga 
de los servicios del personal del LICENCIANTE durante períodos posteriores a 
la primera prueba no satisfactoria de las Garantías de Rendimiento si la 
Planta no alcanza los niveles de las Garantías de Rendimiento por razones 
atribuibles al LICENCIANTE.

3.5.9. Tras la terminación de las tareas de corrección de loa defectos en confor­
midad con los artículos 3.5.1*, 3.5*5 y/o 3.5.6, las partes prepararán un 
segundo Certificado de Terminación Pisi omecánica y se realizará una segunda 
prueba de Rendimiento.

3.5.10 En el caso de que la Planta tampoco sea capaz de alcanzar los niveles de 
las Garantías de Rendimiento por razones atribuibles al LICENCIANTE, pero 
logre un rendimiento superior al mínimo especificado infra, el LICENCIARTE
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tendrá el derecho de pasar al LICENCIATARIO las sanciones establecidas en la 
forma especificada en el artículo 3*6 infra 7 , en consecuencia, quedar libe­
rado de sus obligaciones en •virtud del artículo 3 .6.

a) . (95) por ciento de la capacidad de produccifin equivalente a .......
toneladas/día;

b) Consumo de material de alimentación superior en un (2) por ciento 
al nivel garantizado;

c) Consumo de catalizadores, productos químicos, vapor 7 energía 
superior en ( ) por ciento al nivel garantizado.

3 .3 .II En el caso de que la capacidad de fabricación del Producto durante la Prueba 
de Rendimiento final sea inferior a la especificada en el artículo 3.5.10 
supra. o que el Producto no satisfaga las especificaciones establecidas en 
el Anexo b, o que el consuno de materias primas exceda la cifra garantizada 
en un (2) por ciento o más, el LICENCIATARIO.tendrá derecho a que se recti­
fique la Planta. A tal fin, el LICENCIATARIO podrá requerir da cualquier 
otra parte el asesoramiento 7  knov-hov necesarios para la explotación o 
modificación de la Planta 7 podrá llevar a cabo las modificaciones de la 
Planta que puedan ser necesarias para garantizar la fabricación del Producto 
en la cantidad especificada 7  con el consumo de (materiales de alimentación) 
garantizado en el Contrato. Al hacerlo, el LICENCIATARIO de ninguna manera 
estará constreñido por las disposiciones relativas al carácter confidencial 
contenidas en el artículo U.U. El LICENCIANTE deberá pagar al LICSNCXATARIO 
los costos totales de los servicios de asesoramiento 7 knov-how obtenidos 
por el LICENCIAIARIO así como los de modificación de la Planta.

3-5.12 Si por razones no atribuibles al LICENCIANTE, la primera Prueba de las
Garantías de Rendimiento no se ha realizado dentro de los (....) meses de
suministrado el Paquete de Diseño Técnico 7 Proceso, o dentro de los (..... )
meses de la fecha efectiva, cualquiera sea posterior, se considerará al 
LICENCIANTE eximido de sus obligaciones relativas a las Garantías de 
Rendimiento de la Planta.

3.5.13 Si por razones no atribuibles al LICENCIATARIO, la primera Prueba de las
Garantías de Rendimiento no se pudo llevar a cabo dentro del período estipu­
lado en el artículo 3.5.12 supra. el LICENCIANTE, a petición del LICENCIATARIO, 
prestará asistencia a este último en la iniciación de las operaciones de la 
Planta en una fecha posterior. En este caso, el LICENCIATARIO 7 el 
LICBfCIARTE deberán convenir honorarios 7 gastos de viaje adicionales para 
cubrir los mayores costos del LICENCIANTE.

Sanciones

3.6 El LICENCIANTE estará sujeto al pago de las siguientes sanciones al LICENCIATARIO:

1) Por demoras en el suministro del Paquete de Diseño Técnico Básico 7 

otros documentos requeridos por el LICENCIATARIO 7 por el Contratista
para la proyección técnica detallada de la Planta: .......... miles
de dólares de los Estados Unidos por cada semana de demora.
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2) Si la Planta no satisface las Garantías de Rendimiento establecidas 
en el articulo 3-5 durante la últina prueba de las Garantías de 
Rendimiento, 7 can sujeción a las disposiciones del artículo 3 .5 .1 0 , 
el LICENCIARTE pagará al LICENCIAIARIO compensaciones que se estable­
cerán de la siguiente manera:
a) En la medida en que la producción sea inferior a .........

toreladas métricas (cantidad garantizada), el LICENCIARTE pagará
al UCENCIATARIO una multa d e .......... por cada lí o fracción
de lí de la deficiencia;

b) En la medida en que el consuno de (materiales de alimentación)
exceda .........  toneladas métricas por tonelada de producto
(consumo garantizado), el LICENCIANTE pagará al LICENCIAIARIO una
multa d e ....... por cada lí o fracción de 1 í de exceso de
consuno;

c) En la medida en que el consuno de catalizadores, productos
químicos, vapor 7 energía por 1.0 0 0 kilogramos de producto fabri­
cado supere las cantidades garantizadas, el LICENCIANTE pagará 
al LICHÍCIATARIO:
1. Por cada ....  de exceso de consumo de (catalizadores), la

suma de ....... p o r ........
2. Por cada ..... de exceso de consumo de (productos químicos)

la suna d e ....... por.........
3. Por c a d a .... de exceso de con simio de vapor, la suma de

....... p o r ........
L. üor c a d a .... de exceso de consumo de energía, la suma de

....... p o r ........

3.6.1 El LICENCIAIARIO, sin perjuicio de cualquier otro medio de compensación que 
pueda escoger, podrá deducir la suma de esas multas de cualquier pego que 
deba hacer al LICENCIARTE.

3.6.2 El pago de esas multas sólo liberará al LICENCIANTE de las obligaciones 
específicas comprendidas en las multas pagadas.

Adiciones a la capacidad de la Planta

3.7 El LICENCIARTE concede al LICENCIAIARIO el derecho a ampliar la capacidad de la planta 
7/0 establecer instalaciones adicionales para la fabricación del Producto empleando 
el Proceso 7 el Knov-hov durante la vigencia del contrato, en ..........  (país).

3.7.1 Si el LICENCIAIARIO adquiere el derecho de ampliar la capacidad según
la definición del Artículo 1.19, el LICENCIANTE concederá el derecho contra
el pago de honorarios adicionales a una tasa de no más de .... por tonelada
métrica de capacidad adicional, pagaderos el 25í en el momento de la noti­
ficación al LICENCIANTE, 7 el 75í en la fecha en que se inicia la producción 
a escala comercial.

3.7.2 Si el LICENCIAIARIO obtiene una producción ma7or sin ampliar la capacidad 
no se deberá pagar ningún honorario adicional.



-  30  -

3-7.3 Las tasas que se deberán pagar por concepto de persona.7 que preste al
LTCEUCIASTE los servicios adicionales requeridos en relación con la ampliación 
de la capacidad deberán ser negociadas en el momento de la notificación al 
LICENCIASTE.

Limitación de la responsabilidad

3.8 Las responsabilidades totales del LICBICIATABIO en virtud de éste Contrato se limi­
tarán a l ..... por ciento del honorario global mencionado en el Artículo 8 , con
las siguientes excepciones:

a) responsabilidades por infracción de patentes (Artículo 7);
b) responsabilidades por incumplimiento respecto del Knov-hov del Proceso 

7 del Paquete de Diseño Técnico 7 Proceso (Artículo 3.5).
Las responsabilidades del LICHICIASTE en virtud de los Artículos 3.8 a) 7 3.8 b) sunra 
serán ilimitadas.

3.8.1 El LIutaCIASTE no será responsable por la pérdida de beneficios anticipados 
ni por daños o pérdidas consecuenciales que se produzcan por cualquier
cansa.
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ARTICULO k

OBLIGACIONES DEL LICERCIATARIO 

Suministro de datos de diseño básicos oara 1» Planta

*».l El LICHICIATARIO deberá proporcionar los datos de diseño básicos en que se ba de basar el 
diseño de la Planta, y será responsable por la precisión de los mismos. Los datos <Ie 
diseño básicos se transmitirán al LICENCIANTE y serán exsmi lados en la Primera Reunión de 
Ingeniería Básica, en conformidad con el Anexo 6.

á.1.1 En caso de que el LICiM CIARTE encuentre discrepancias en los datos de diseño
básicos o teme conocimiento de que éstos son incorrectos o incompletos, deberá 
informar rápidamente de ello al LICHICLATARIO por escrito y este último deberá 
corregir los datos de diseño básicos.

Perfeccionamientos del proceso

á.2 El LICHICIATARIO se compromete a poner a disposición del LICENCIANTE todas las mejoras 
del proceso desarrolladas por él durante la vigencia del Contrato (o, si así se hubiera 
convenido, por un período específico), y concretamente:

a) a poner a disposición del LICEHCIARTE, a título gratuito, todos los desarrollos
y perfeccionamientos en materia de técnicas de explotación, mantenimiento preven­
tivo, medidas de seguridad y desarrollo del proceso no comprendidos en el 
apartado b) aplicables a la Planta.

b) a conceder al LICHTCIANTE, contra pago de un honorario razonable y en condi­
ciones convenidas, los derechos de uso de los desarrollos del proceso sometidos 
a título de propiedad realizados por el LICERCIATARIO, incluidos los desarrollos 
patentados, que pudieran resultar en mejoras significativas en la capacidad, la 
confiabilidad y la eficiencia de la Planta y en la calidad de los Productos.

á.2.1 El LICERCIATARIO informará al LICENCIANTE por escrito de la disponibilidad de 
todos los perfeccionamientos a medida que éstos sean desarrollados y aplicados 
por el LICHICIATARIO en la Planta.

Designación del contratista

U.3 El LICERCIATARI0 y el LICENCIANTE convendrán en la designación del Contratista que habrá 
de realizar la proyección técnica detallada y la construcción de la Planta.

U.3.1 El Contratista estará obligado a filmar un acuerdo normal sobre mantenimiento de 
la confidencialidad antes de que su contrato con el LICERCIATARIO entre en vigor.

Secreto y carácter confidencial

á.b El LICERCIATARIO considerará toda la información técnica sobre el proceso, el knov-hov 
sometido a derecho de propiedad, los procesos patentados, los documentos, los datos y 
los dibujos proporcionados por el LICENCIANTE como "Información confidencial" y no 
divulgará dicha información confidencial a ningún tercero, con excepción de cuando lo 
requiera la ley, caso en que el LICERCIATARIO deberá informar de ello al LICENCIANTE 
por anticipado. Estas obligaciones comenzarán a regir con la primera entrega o
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ccmnicación de información confidencial y cesarán (10 ) años desmás de le feche de le 
comunicación, y respecto de los perfeccionamientos (1 0 ). años después de le fecha de su 
recepción. El LICEHCIATARIO no podrá utilizar la infirmación confidencial para ningún 
otro fin que no sea la terminación, la explotación, el uso, la reparación, el manteni­
miento o la modificación de la Planta.

b.U.l Los empleados del LICEHCIATARIO y los del Contratista y sus subcontratistas encar­
gados de la labor relacionada con la Planta tendrán la misma obligación de mante­
ner el carácter de confidencialidad que el LICEHCIATARIO.

U.U.2 La información recibida del LICEHCIAHTE no será considerada como información confi­
dencial cuando
a) pase a ser del dominio público por publicación o de cualquier otra forma;
b) ya estuviese en posesión del LICEHCIATARIO en el memento de la firma del 

Contrato; o
c) el LICEHCIATARIO la obtenga independientemente de una tercera parte.

U.U .3  El LICEHCIATARIO podrá, sin previa aprobación del LICEHCIAHTE, comunicar al
Contratista y a los proveedores del equipo y/o subcontratistas y/o empresas de 
seguro la parte de la información confidencial recibida del LICEHCIAHTE cuando 
dicha información sea absolutamente necesaria para llamar a licitación o para 
comprar equipo y/o tomar seguros sobre el equipo y/o la Planta.

U.U.U EL LICEHCIATARIO estará autorizado a comunicar a cualquier órgano gubernamental 
normativo las partes de información confidencial que puedan requerirse en virtud 
de la ley aplicable relativa a la aprobación o el registro de este Contrato, o a 
la concesión de licencias para la importación de equipo, o cualquier otro asunto 
pertinente al establecimiento de la Planta.

b.b.5 El LICEHCIATARIO estará autorizado a trasmitir a cualquier laboratorio gubernamen­
tal parte de la información confidencial recibida del LICEHCIAHTE, con sujeción 
a la aprobación por anticipado de este último, y a los receptores de esa infor­
mación que estuvieran sujetos a las mismas obligaciones de confidencialidad que 
el LICEHCIATARIO.
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ARTICULO 5

COORDIHACION DE LAS OBRAS

5. El LICENCIARTE prestará asistencia al LICENCIATARIO y al Contratista en la transferencia 
de tecnología durante la preparación del Paquete de Diseño Técnico y Proceso y en la pro­
yección técnica detallada, construcción, puesta en marcha, iniciación de las operaciones, 
explotación y mantenimiento de la Planta. Los detalles sohre los arreglos de coordina­
ción de las Obras que han de realizar el LICENCIANTE, el LICENCIATARIO y el Contratista 
se especifican a continuación y en el anexo 6, y el calendario ficura en ex anexo 7 .

5.1 Transferencia de tecnología

Durante la preparación del Paquete de Diseño Técnico y Proceso, el LICENCIANTE reci­
birá en su oficina al representante del LICENCIATARIO en las fechas, por la duración 
y en el número fijados en los anexos 6 y 7. Si ya se hubiera seleccionado el 
Contratista, éste participará en las reuniones. Por la duración de estas reuniones, 
el LICENCIANTE proporcionará espacio de oficinas y asistencia técnica y de secreta­
ría. Los gastos por concepto de télex, telegramas y sellos correrán por cuenta del 
LICENCIATARIO.

5.2 Proyección técnica detallada

En su contrato con el Contratista, el LICENCIATARIO dispondrá lo necesario para la 
coordinación de las Obras con el LICENCIARTE. Estas disposiciones incluirán las 
enumeradas en este artículo 5 y en los anexos 6 y 7 , pero no están limitadas a 
ellas.

5.2.1. El LICENCIATARIO convocará en (lugar) (país) la Primera Reunión de
Proyección Técnica Detallada con el LICENCIANTE y el Contratista a fin de 
examinar los asuntos enumerados en el artículo 5 y en los anexos 6 y 7 , y 
de llegar a un acuerdo sobre ellos.

5.2.2 A fin de prestar asistencia al LICENCIATARIO y al Contratista en la proyec­
ción técnica detallada de la Planta, el LICENCIANTE participará en las 
reuniones de diseño que celebren el LICENCIATARIO y el Contratista. La 
fecha y la duración de las reuniones, y el número y las calificaciones de los 
participantes, así como el alcance de cada reunión, serán convenidos en la 
Primera Reunión de Proyección Técnica Detallada. En estas reuniones, el 
LICENCIANTE:

a) Prestará asesoramiento y proporcionará información sobre el Proceso en 
conformidad con el artículo 3.3.3;

b) Aprobará todos los diseños y dibujos de ingeniería detallados que, 
según lo especificado en el artículo 3 .3.5 y en el anexo 6, deban ser 
examinados y aprobados por el LICENCIANTE. Las reuniones se celebrarán 
en la oficina del Contratista o en la del LICENCIATARIO. Los servicios 
de secretaría y auxiliares serán proporcionados por la entidad huésped.

5.2.3 El LICENCIATARIO y e. Contratista prepararán la proyección técnica detallada 
de la Planta en estricta conformidad con el Paquete de Diseño Técnico y 
Proceso.
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5.2.1! EI rrrgTTaTâWTO notificar» al LICENCIANTE todo csabio que desee hacer en el
Paquete de Diseño Técnico y Proceso. Si a Juicio del LICENCIANTE esos cambios 
pueden llegar a impedir al LICENCIASTE el cumplimiento de cualquiera de sus obli­
gaciones en virtud del Contrato, notificará por escrito al LICENCIATARIO de las 
modificaciones a sus obligaciones que resultarían de ello y el LICENCIATARIO 
decidirá i mediatamente si se han de rerlizar o no los cambios. Si el 
LICEICIATARIO confirma por escrito su intención de llevar a cabo los cambios, las 
obligaciones del LICENCIANTE se modificarán en 1» medida especificada por este 
último.

5.3 Adquisición

El LICENCIANTE prestará asistencia al LIC3ICIATARI0 y al contratista en la adquisición 
de las piezas de equipo críticas enveradas en el anexo 6 y adm á s participará en los 
ensayos y procedimientos de aceptación en las plantas manufactureras. El calendario y 
la forma de la participación del LICENCIANTE en la obra serán convenidos en la Primera 
Reunión de Proyección Técnica Detallada.

5.U Móntale

El LICENCIANTE prestará asistencia al LICENCIATARIO y al Contratista en el montaje de 
la planta. A este fin, el LICENCIANTE:

a) A petición del LIOTtCIATARIO, prestará servicios de consultoria respecto de 
las cuestiones que se planteen durante el montaje»

b) Pasará inspección a la Planta luego de la Terminación Fisicomecánica y pre­
sentará un informe al LICENCIATARIO sobre cualquier defecto evidente que 
pudiera afectar la seguridad y la eficiencia del funcionamiento de la Planta 
y/o le demostración de las Garantías de Rendimiento.

5.5 Iniciación de las operaciones

El LICEICIAHTS dirigirá la iniciación de las operaciones y la realización de los en­
sayos de las Garantías de Rendimiento por su personal delegado en cooperación con el 
Contratista y el LICENCIATARIO.

5.6 Personal del LICHICIANTE

El LICENCIANTE comunicará al LICENCIATARIO loa antecedentes y la experiencia de la per­
sona o personas que proponga para cada tarea. Ninguna persona podrá ser designada sin 
la aprobación del LICENCIATARIO, pero éste no podrá negar esa aprobación sin razones 
suficientes.

5.6.1. El LICENCIATARIO tendrá el derecho de requerir en cualquier momento la repatria­
ción imediata de todo miembro del personal del LICENCIANTE que haya incurrido 
en mala conducta, negligencia o falta de competencia. En tales casos, el 
LICHICIANTE comprobará inmediatamente la validez de la reclamación y proporcio­
nará un remplazante dentro de los ......... días. El costo de la repatriación
y del remplazante correrán por cuenta del LICENCIANTE.

5.6.2 La obligación del LICENCIANTE de destacar personal en el país donde se encuen­
tra la Planta en virtud del Contrate estará limitada a ....... días-hembre.
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5.7 Радо de los servicios del 1ДСИГО1АИТЕ

La remuneración por todos los servicios que preste el LICHf CIARTE en virtud del 
Articulo 5 se considerará incluida en el honorario global (artículo 8.1.1), con excepción 
de los reembolsos que correspondan por concepto de personal del LIСЕД CIARTE destacado 
fuera de su sede.
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ARTICULO 6

CAPACITACION DEL PEáSONAL DEL LICSNCIAIAPIO

6. El LICENCIASTE organizaré la capacitación del personal del UCENCIAIARIO en plantas que 
hayan iniciado la producción dentro de los .... años anteriores a la Fecha Efectiva, que 
utilicen el Proceso y que sean prepiedad del LICENCIASTE o de alguno de sus licenciata- 
rios. La capacitación comprenderé la explotación y el mantenimiento de la planta, la 
manutención de materiales, el control de la calidad y el tratamiento de efluentes, pero 
no estaré a estos asuntas. El UCHfCIAHE velaré per que la capacitación sea
adecuada para que el personal del UCENCIAIARIO pueda dasinsr la tecnología del Proceso, 
la explotación, el mantenimiento y la supervisión de la Planta. A este respecto, el 
UCENCIAIARIO velaré por que el personal que haya de recibir la capacitación tenga las 
calificaciones indicadas en el anexo 1 0 .

6.1 El LICENCIANTE velaré por que el personal designado por el UCENCIATARIO tenga 
amplia oportunidad de estudiar y adquirir familiaridad con el Proceso, las medidas 
de seguridad, el control de calidad del producto, los procedimientos de labora­
torio y el mantenimiento de la planta, así como de examinar las prácticas 7  opera­
ciones de la planta y el laboratorio can el personal de la Planta.
El personal del UCENCIAIARIO estaré autorizado a temar notas y hacer dibujos, así 
como a procurar la información pertinente que necesite.

6.2 El LICENCIANTE proporcionara capacitación al personal del UCENCIAIARIO par los 
períodos descritos en el anexo 1 0 .

6.3 El programa de capacitaei6n se realizaré en idioma .... y, siempre que sea nece­
sario, los intérpretes serán suministrados p o r ....  El LICENCIANTE se compromete
a suministrar manuales de capacitación y  datos en idiosa ....

6.U El UCENCIAIARIO sufragaré todos los gastos de viaje y manteamiento de su 
personal.

6.3 El costo del personal del LICENCIANTE que supervise la capacitación, y los hono­
rarios de la capacitación, están incluidos en la suma global pagadera al 
LICENCIANTE en virtud del artículo 8.1.1.

6.6 Durante las visitas a las plantas de terceras partes, el personal del 
UCENCIAIARIO estaré sujeto a todas las normas y reglamentos vigentes en las 
instalaciones pero no serán considerados como empleados de esa tercera parte .

6.7 El UCENCIAOTE tendré el derecho en todo momento de exigir la repatriación 
inmediata de cualquier miembro del personal del UCENCIAIARIO que hubiera incu­
rrido en negligencia, que hubiera demostrado falta de competencia o que hubiera 
sido culpable de una ofensa. tales casos, el UCENCIAIARIO comprobaré inme­
diatamente la validez de la reclamacién y proporcionará un reemplazante dentro 
de los .... días. El costo de la repatriación y del suministro del reempla­
zante seré sufragado per el UCENCIAIARIO.

6.8 El UCENCIAIARIO haré todo lo posible per retener y utilizar al personal capaci­
tado en les actividades de iniciación de las operaciones y explotación de la 
Planta.
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ARTICULO 7

DIFRACCION DE LOS DERECHOS DE PATENTE

7.1 El LICENCIANTE indemnizará y protegerá al LICENCIATARIO en caso de cualquier reclama- 
ci8n, Juicio o cualquier otra acción que se inicie en centra del LICENCIATARIO par 
supuesta infracción de una o más patentes de terceras partes publicadas con anteriori­
dad a la Fecba Efectiva, en virtud de la utilización par el LICENCIATARIO del Proceso 
y el Knov-hov en la Planta o de la venta en el aereado naciaial del producto fabricado 
en la Planta, siempre que el LICENCIATARIO notifique de ello al LICENCIANTE sin 
demora.

7.1.1 El LICENCIANTE también indemnizará y protegerá al LICENCIATARIO en caso de 
cualquier reclamación per infracción de una patente sobre una pieza de equipo o 
aparato diseñado específicamente por el LICENCIANTE para la aplicación del 
Proceso.

7.1.2 Per indemnización se entenderá que el LICENCIANTE deberá reembolsar plenamente al 
LICENCIATARIO toda regalía, honorario de licencia o indemnización par daños que 
pague a terceras partes como resultado de un fallo oaitido par un tribunal compe­
tente en el sentido de que la utilización per el LICENCIATARIO del Proceso y/o 
del Khow-hov constituye una infracción del derecho de patente de una tercera 
parte.

7.2 El LICENCIATARIO comunicará sin demoras y por escrito al LICENCIANTE cualquier recla­
mación o Juicio (a que se hace referencia en el articulo 7.1) de loa cuales tenga 
conocimiento. El LXCHTCIAHTF. será el único responsable por la conducción de la defen­
sa y disposición del Juicio y el LICENCIATARIO prestará toda la asistencia que sea 
razonable pero no estará obligado a sufragar ningún gasto. El LICENCIATARIO tendrá el 
derecho de hacerse representar por un abogado con experiencia en contratos de tecnolo­
gía, de sn elección y a sus propias costas.

7.3 El LICENCIANTE tendrá el derecho de adquirir inmunidad a cualquier acción Judicial y a 
realizar o exigir la realización de modificaciones a su propia costa en la(s) planta(s) 
con el fin de eliminar la supuesta infracción, siempre que esa modificación no impida a 
la Planta alcanzar loa niveles de las Garantías de Rendimiento mencionadas en el 
artículo 3.5; el calendario y los plazos deberán ser convenidos con el LICENCIATARIO.

7*b Ni el LICENCIANTE ni el LICENCIATARIO podrán transigir respecto de ningún Juicio o
acción sin el consentimiento por escrito de la otra parte ai dicha transacción obliga 
a la otra parte a hacer algún pago o entregar alguna propiedad, asumir alguna obliga­
ción o conceder alguna licencia u otros derechos, o a someterse a cualquier otro tipo 
de acción a causa de la transacción.
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ASTZCGLC g
PRECIO DEL CONTRATO I FORMA DE PAGO

8'.1 En eoutraprestación par la ejecución del Contrato 7 el cumplimiento par el
LICENCIARTE de las obligaciones descritas en los artículos 3, 5 7 ó, pero excluyendo 
los servicios adicionales 7 opcionales previstas en los artículos 3.1* 7 3.7 ? el 
LICENCIA1ARI0 pagará al LICENCIARTE una suaia global de

(precio 7  moneda)
Junto con las sumas que deban pagarse sobre la base de costos reembolsables a las tasas 
especificadas en el anexo 11 por los servicios del personal del LICENCIARTE destacado 
en el país del UCENCIAIARIO. Respecto de los servicios opcionales previstos en los 
artículos 7  3.7 deberá celebrarse un contrato separado.

8.1.1 El pago de la sisa global se referirá a los servicios prestados fuera del país 
del LICHTCIAXARIO 7 em p r enderá lo siguiente:
a) La concesión de la licencia para la Planta (precio 7 moneda);
b) El suministro del Paquete de Diseño Técnico 7 Proceso, el Knov-hov 7 la 

información 7 los servicios técnicos conexos descritos en los artículos 3 
7  5 (precio 7 moneda);

c) El suministro de los servicios e instalaciones de capacitación descritos en 
el artículo 6 (precio 7 moneda).

8.1 . 2  la suma global se pagará en tres cuotas de la siguiente manera:
a) El (25) por ciento como paso par adelantado 30 días después de la firma del 

Contrato;
b) El (50) par ciento a la recepción del Paquete de Diseño Técnico 7  Proceso;
c) El (25) par cientr en el momento en que se demuestre satisfactoriamente que 

la Planta alcanza los niveles de las Garantías de Rendimiento 7  ello se 
confirma en el Certificado de Aceptación.

Estos pagos deberá realizarlos el UCENCIAIARIO dentro de los 30 días a partir 
de la fecha en que el UCENCIANTE comunica al LICENCIAIARIO que ha vencido la 
obligación de efectuar el pago.

8.1.3 Respecto de los servicios del personal del LICENCIANTE fuera da la seda, loa 
pagos se harán dentro de los 30 días en conformidad can el anexo 9 contra presan* 
tación par el UCENCIARTE de facturas mensuales, certificadas en el emplazamiento, 
Los pagos en moneda local se harán directamente al personal del LICENCIANTE 7

par adelantado.

8.1.U El L1CENCIATARI0 pagará al LICENCIARTE un interés del .... par ciento por cual­
quier demora en el pago de sus obligaciones.

8.1.5 Los pagos se harán en (moneda) a la cuenta del LICENCIARTE en (nombre del banco 
designado por el LICENCIANTE).
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ARTICULO 9

DURACION DEL CONTRATO

Fecha Efectiva

9.1 El Contrato entrará en vigor en el nasento en que sea finado y sellado par los funcio­
narios debidamente autorizados del LICENCIASTE y el LICHfCIAIARIO, en presencia de 
testigos apropiados, en conformidad con la ley aplicable.

la Fecha Efectiva del Contrato será la fecha en que se cumpla el último de los siguien­
tes requisitos:
a) Anrohación del Contrato por el Gobierno de (país), donde está ubicada la Planta, 

aprobación que, de requerirse, será obtenida par el LICHfCIAIARIO.
b) Aprobación par el Gobierno de (país), donde el UGENCIANTE tiene su residencia y 

realiza sus negocios, aprobación que, de requerirse, será obtenida per el 
LICENCIASTE.

c) La realización del pago por adelantado que debe efectuar el LICnJCIAIARIO en virtud 
de lo dispuesto en el artículo 5, con la Garantía Bascaría proporcionada par el 
LICENCIANTE en conformidad can lo dispuesto en el artículo 10.1.

Duración del Contrato

9.2 El Contrato tendrá una duración de ( 10) años a partir de la Fecha Efectiva.

Derechos a la expiración del Contrato

9.3 Los derechos y las licencias concedidos por el LICENCIANTE al LICENCIAIARIO en virtud 
de loa artículos 3.1 y 3.7 de este Contrato continuarán vigentes después de expirado 
el Contrato.

Obligaciones a la expiración del Contrato

9.*» A la expiración del Contrato, el LICENCIANTE y el LICENCIAIARIO no tendrán más obliga­
ciones que las especificadas en el artículo b.A.

Rescisión

9«? Si el Contrato no ha entrado en vigor antes d » , se considerará rescindadr a
menos que el LICENCIANTE y el LICENCIAIARIO convengan en enmendarlo para tener en 
cuenta la demora. El Contrato podra también rescindirse en las siguientes 
circunstancias:

9.5.1 El LICENCIANTE podrá rescindir este contrato, asi como el derecho y la licencia 
concedidos al LICENCIAIARIO, mediante notificación par escrito al LICENCIAIARIO 
si éste ha incurrido en mora de más de .... meses respecto de cualquier pago que 
deba hacer al LICENCIANTE, siempre que el UCE5CIARTE haya notificado par escrito 
al LICENCIAIARIO y que haya transcurrido un mes desde dicha notificación.

9.5*2 El UCENCIATARIO podrá rescindir este Contrato mediante notificación par escrito 
al LICENCIANTE, si este último no cumple sus obligaciones en el plazo especifi­
cado en el Contrato y siempre que dicho incumplimiento hayan continuado por un 
periodo de más de .... meses y que haya transcurrido un mes desde la notificación 
par escrito del UCENCIATARIO.
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9.5.3 El UCEff&AlRE podrí rescindir este Contrato mediante notificación per escrito 
al LICEHCZAIABIO si este último ha cerrado definitivamente su negocio 7 la 
Planta se ba cerrado por cualquier motivo 7  la producción no se ha reanudado 
después de .... meses del cierre de la Planta.
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CONDICIONES GENERALES

Garantias Bancarias

10.1 El LICENCIANTE proporcionará al LICESJIATARIO Garantías Bancarias en la forma prevista 
en el anexo 1 2 , suscritas por (nombre del 'banco) y confirmadas en (país del 
LICENCIAIARIO).

10.1.1 A la recepción de los pagos por adelantado realizados en virtud de este Contrato, 
el LICENCIANTE proporcionará una Garantia Bancaria respecto de los mismos. La 
suma objeto de la Garantía Bancaria quedará liberada a la entrega del Paquete de 
Disefio Técnico 7 Proceso.

10.1.2 A la recepción de los pagos por el Paquete de Disefio Técnico 7  Proceso
(artículo 8.1.2 b)), el LICENCIANTE proporcionará una Garantia Bancaria par una 
suma equivalente a su responsabilidad en virtud del Contrato, 1 según lo
dispuesto en el artículo 3.8, menos la cantidad debida al UCBICIANTE en virtud 
del artículo 8.1.2 c); esta Garantía Bancaria permanecerá vigente hasta que se 
haya demostrado satisfactoriamente que la planta alcanza los niveles de las 
Garantías de Rendimiento.

Seguros

10.2 El LICENCIANTE 7 el LICENCIATARIO tomarán seguros en relación con los bienes de su 
propiedad 7 con su personal, respectivamente; esos seguros comprenderán, en particular, 
todas las reclamaciones que puedan hacer sus empleados, o que puedan hacerse en nombre de 
ellos, por lesiones o muerte resultantes o relacionadas con la ejecución del'Contrato; 
ambas partes se protegerán mutuamente de cualquiera o de todas esas reclamaciones. El 
LICENCIANTE tomará también seguros respecto de los defectos de disefio.

10.2.1 El LICENCIANTE deberá tomar las siguientes pólizas de seguro:

- Seguro de responsabilidad contra terceros para el personal del LICENCIANTE 
destacado en el emplazamiento de la Planta, si se requiere.

- Seguro de responsabilidad contra terceros para los automóviles u otros 
vehículos de transporte del LICENCIANTE en el emplazamiento de la Planta.

10.2.2 El LICENCIANTE garantizará que los servicios que proporciona en virtud de este 
Contrato están cubiertos por su póliza de seguro corporativa de "Indemnización 
Profesional" en cuanto a sus responsabilidades pos errores u omisiones, negli­
gencia, errores de disefio, etc., que resulten de las actividades del LICENCIANTE.

10.2.3 Cuando lo solicite el LICENCIATARIO, el LICENCIANTE presentará al LICENCIATARIO 
pruebas adecuadas de que ha tomado el (los) seguro(s) correspondiente^).

Impuestos y gravámenes

10.3 Salvo cuando en este Contrato se especifique otra cosa, todos 7 cada uno de los precios 
citados o contemplados por este Contrato, descritos en el artículo 8, comprenden e 
incluyen todas las regalías de patente 7 todos los impuestos, tasas, cargas 7 contribu­
ciones de cualquier clase (ya sean federales, esxstales o municipales, 7 sean o no del
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tipo de impuestos/derechos a la renta, aranceles aduaneros, impuestos a las rentas, 
impuestos innobiliarios, honorarios de licencias o de cualquier otra naturaleza) fuera 
del país del LICJ2ICIAIARI0 7 en relación con los servicios proporcionados por el 
LICEHCIAHTE respecto de la Planta 7 en cumplimiento de este Contrato, 7/0 la ejecución 
de las obras, así cono todo otro costo 7 csrga relacionados con el equipo, los materia­
les, los servicios 7/0 la ejecución de las obra.'« por el LICHfCIAHTE.

10.3.1 Con sujeción a las leres nacionales del país del LICZHCIAIAHIO, las cantidades 
que ha de pagar el LICEHCIAHTE en virtud de este Contrato serón netas 7 libres 
de inpuestos a la renta o de cualquier otro inpuesto, carga, gravamen o contri­
bución en (país del LICEHCIAIARIO).

10.3.2 Independientemente de lo dispuesto en el artículo 10.U.1, en caso de que hara 
acuerdo entre (país del LICEHCIAHTE) 7  (país del LICEHCIAIARIO) sobre doble impo­
sición fiscal, todo impuesto o gravamen de cualquier clase aplicado por el 
gobierno nacional o cualquier gobierno local de (país del LITEHCIAXARIO) en 
cumplimiento de la le7  relativa al pago de honorarios, cargas o gastos en virtud 
de este artículo, o a la transferencia correspondiente, serón pagados por el 
LICEHCIAIARIO mediante deducción de las sumas que se deban pagar al LICEHCIAHTE. 
El LICZHCIATAHIO proporcionará al LICEHCIAHTE los originales de los recibos de 
las autoridades gubernamentales como prueba del pago de esos impuestos o 
gravámenes.

10.3.3 En el caso de que los beneficios impositivos obtenidos por el LICEHCIAHTE como 
resultado de la deducción impositiva hecha por el LICEHCIAIARIO en virtud del 
artículo 10.U.2 supra, sean inferiores a la cantidad deducida, el LICEHCIAIARIO 
reembolsará la diferencia al LICEHCIAHTE.

Solución de controversias

1 0 . U En caso de controversia en la interpretación de este Contrato, ambas partes procurarán 
resolverla de comón acuerdo. Si ello no es posible, ambas partes podrán designar a una 
persona para que negocie 7 solucione la controversia. En caso de que estas dos personas 
no puedan llegar a un acuerdo, designarán a una tercera persona neutral para que solu­
cione la controversia. Si los esfuerzos de la tercera persona neutral fracasan, ambas 
partes en el Contrato tendrán derecho a proceder a arbitraje en virtud de lo dispuesto 
en el artículo 1 0 .?.

10.U.1 En espera de la solución de la controversia, el LICEHCIAHTE cumplirá con sus 
obligaciones en virtud del Contrato sin perjuicio de cualquier reclamación a 
que pueda tener derecho por concepto de compensación 7/0 tiempo adicional para 
completar las obras; el LICEHCIASABIO cumplirá sus obligaciones en virtud del 
Contrato 7 los pagos al LICEHCIAHTE se realizarán en conformidad con el mismo.

Arbitraje

10.5 Toda controversia entre las partes que se plantee respecto de las disposiciones de este 
Contrato 7 que no pueda resolverse por negociación amigable en virtud de lo dispuesto en 
el artículo 9 .5 , será resuelta por arbitraje en conformidad con la le7 de arbitraje de



Mercantil Internacional /las Norma« de Conciliación y Arbitraje de la Cámara de Comercio
Internacional.

10.5*1 Si una de las partes incurre en incumplimiento de alguna de las disposiciones
de este Contrato, y dicho incumplimiento continúa durante.... días después de
recibida la notificación del incumplimiento, y si no se ha llegado a ningún 
acuerdo en virtud del artículo 1 0 .5 « la parte que reclama inctap:imiento tendrá 
derecho a someter la cuestión a arbitraje.

10.5*2 El laudo del Arbitro o de los Arbitros, según sea el caso, será final y obliga­
torio para las partes. La acción Judicial basada en el lando podrá ser entablada 
ante los tribunales de (país)/ante cualquier tribunal de Jurisdicción competente.

10*5*3 Si no se solicita arbitraje dentro de los noventa (90) días previstos, la decisión 
final será final y obligatoria pera la parte.

10.5.^ El LICENCIANTE continuará cumpliendo con sus obligaciones en virtud del Contrato 
durante el procedimiento de arbitraje, a menos que el LICENCIAIARIO acepte por 
escrito cualquier otro arreglo.

10*5*5 El LICENCIANTE y el LICENCIAIARIO convienen en que, en caso de arbitraje, el 
Arbitro o los Arbitros tendrán acceso irrestricto a la Planta a los fines del 
arbitraje.

10*5*6 Los procedimientos de arbitraje se realisarán en (ciudad) y en idioma ....
La ley aplicable se determinará en virtud de lo dispuesto en el artículo 11.3.

Puerca mayor

10.6 Se considerará fuerza mayor toda causa que escape al control razonable del LICENCIANTE
o del LICENCIAIARIO y que impida, obstaculice o demore la debida ejecución del Contrato.
A continuación se enumeran casos que pueden considerarse fuerza mayor, pero la lista no
es exhaustiva:

- actos de guerra u hostilidades;
- disturbios o conmociones civiles;
- terremotos, inundaciones, tempestades, tormentas eléctricas, condiciones climáticas 

anormales o cualquier otro desastre físico natural;
- accidentes, incendios o explosiones;
- huelgas, cierres o acciones concertadas de los obreros;
- cualquier cambio importante en las leyes o los reglamentos de los gobiernos de los 

países interesados*.

10.6.1 La parte afectada presentará por escrito a la otra parte, dentro ae los ... días 
de producido el acontecimiento, una notificación de fuerza mayor especificando 
los detalles que constituyen fuerza mayor y las pruebas correspondientes de que 
por esa causa no se puede cumplir una obligación contractual; la parte afec­
tada será eximida del cumplimiento o del cumplimiento oportuno de esa obligación 
a partir de la fecha en que se realiza la notificación y durante el periodo que 
pueda estar Justificado por el acontecimiento.

* En el Coutrato se deben indicar los países interesados.



fuerza mayor. A la recepción de la notificación de fnerza mayor, la otra parte 
consultará rápidamente con la parte afectada y convendrá es las medidas que se 
han de adoptar para subsanar o aliviar esa(s) eansa(s), o buscará métodos alter­
nativos de alcanzar los objetivos de ejecución previstos en el Contrato.

10.6.3 Si la situación de fuerza mayor afecta el ccsgpl i miento del Contrato por un período 
continuado de seis (6) meses, las partes enmendarán las condiciones del Contrato 
pora tener en cuenta esa situación.

10.6.b Si dentro de los (30) días el LICOCXAZJffiZO y  el U C E B C U R E  no pueden llegar a un 
acuerdo sobre las enmiendas a las condiciones del Contrato requeridas en virtud 
de la situación de fnerza msyor prevaleciente, la cuestión será sometida a 
arbitraje.



AfiTlCÜLO IX

DISPOSICIOBES VARIAS

Cesión

11.1 El presente Contrato redundará en 'beneficio de las partes y de sus albacess, administra­
dores , curadores, sucesores y cesionarios, y será obligatorio para ellos, con sujeción
a que el Contrato no podrá ser cedido por una de las partes sin el consentimiento por 
escrito de la otra.

Disposiciones generales

11.2 Las disposiciones y los acuerdos expresos contenidos en este Contrato y celebrados entre 
el LICSCIATARIO y el LXCBCIARE son y seria los únicos en los que se podrin fundar 
derechos contra el LICDCIA^R o el LICHICIAIARIO.

11.2.1 Este Contrato superaede a todas las conuni raciones, las negociaciones y los 
acuerdos, escritos u orales, relativos a las obras y realizados con anteriori­
dad a la fecha de este Contrato.

11.2.2 Las disposiciones de los artículos de este Contrato y el contenido de los 
Anexos seria mutuamente c<m>plaaentarios pero, en caso de conflicto, prevalece­
ría las disposiciones de los artículos.

11.2.3 Los epígrafes de los artículos se induren sólo por conveniencia y no se consi- 
dieran parte de este Contrato.

11.2.U El idicma principal del Contrato será ( ) y las definiciones en ese
idicma serán finales en cuanto al uso y la interpretación de las disposiciones 
del Contrato.

Ley aplicable

11.3 La legislación aplicable al Contrato será la de .........  1/

Idiomas

1 1 .1* Toda la correspondencia, la información, la bibliografía, los datos, los manuales,
etc., que se requieran en virtud del Contrato se proporcionarán en idioma ( ).

ll.U.l Todo el personal destacado por el ЫСЕИС1А1ГГЕ en el Emplazamiento y todo el 
personal destacado por el LICENCIA!ARIO para recibir capacitación deberá 
tener conocimientos suficientes del idioma ( ) como para poder uti­
lizarlo соею instnmtnto eficaz de trabajo.

Hormas y códigos

11.5 A menos que en la Primera Reunión de Proyección Técnica Detallada se decida otra cosa, 
en el disefio y las especificaciones de la Planta se utilizsrán las normas y los códigos

1 / En algunos países, la legislación aplicable será la del país en que está ubicada 
la Planta; cuando es posible escoger, las otras posibilidades son las leyes del país del 
LIСИ!CIARTE, las leyes de un país neutral, etc.
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de (país). En la reunión citada el LICEICIAIARIO cconmicar& al LICI3ÍCIARTE las 
normas y ios códigos de aplicación obligatoria.

Leyes y reglamentos locales

11.6 El LIC ES CIASTE, su personal y su representante deberán cumplir con todos los códigos, 
leyes y reglamentos rigentes en el país del LICE5CIATABI0 y en la región en donde está 
ubicada la Planta, y que el LICESCIATARIO haya comunicado al LICHTCIANTE.

11.6.1 Eh el caso de que algún código, ley o reglamento promulgado después de la Fecha 
Efectiva y transmitido por el LICESCIAXABIO tenga (a satisfacción del 
LICESCXABTE) efectos adversos sobre las obligaciones del LICENCIASTE, el 
alcance de las obras, los precios y/o los calendarios en virtud del Contrato, 
el LICESCIANTE podrá optar entre:

a) prestar asistencia al LICESCIATARIO en la obtención de exenciones apropia­
das de las autoridades pertinentes, o

b) negociar con el LICESCIATARIO modificaciones adecuadas en el alcance de las 
obras que se han de realizar en virtud del Contrato, Junto con una modifi­
cación del precio que refleje loa verdaderos incrementos en los gastos 
previstos. Esos incrementos estarán sujetos a comprobación ñor oarte del 
LICESCIATARIO.

Notificaciones

11.7 Toda notificación o cualquier otra comunicación del LICESCIANTE al LICHICIATARIO será 
efectiva si se envía por carta certificada con acose de recibo. Toda notificación o 
cualquier otra comunicación del LICESCIATARIO al LICENCIANTE será efectiva cuando se 
efectúe por carta certificada con acuse de recibo.

11.7.1 Cuando las notificaciones se envíen por carta certificada, se considerarán 
efectivas tras la expiración de siete (7 ) días de la fecha del sello postal; 
para probar que se ha efectuado la notificación será suficiente con demostrar 
que la carta que contenía la notificación estaba dirigida a la dirección 
apropiada y que fue entregada a las autoridades postales para su envío 
certificado.

11.7.2 Ambas partes podrán, previa notificación por escrito a la otra parte, modificar 
su dirección postal, de cable o de tálex a los efectos de la recepción y/o el 
envío de esas notificaciones.

Aprobaciones

11.8 Por "aprobación" se entenderá aprobación por escrito. Las decisiones que requieran
aprobación abarcan también las modificaciones o los rechazos, todo lo cual se hará por 
escrito.

11.8.1 Cualquier aprobación que enmiende, modifique o cambie el Contrato y/o repre­
sente un incremento en el pago, deberá remitirse por el procedimiento especi­
ficado para las notificaciones en el Artículo 11.7.



Seguridad nacional

11.9 Si cualquier información o documento dado o stninistrado al LICENCIASTE es considerado 
por el LICHfCIATARIO coro de seguridad nacional, el LICHfCIANTE adoptará todas las 
medidas razonables indicadas por el LICEHCIATARIO para garantizar el mantenimiento de 
la seguridad.
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АНЕХО А

ППГГГАСТОН A PRESEHTAH OFERTAS РАНА ОН COHTRATO DE LICEHCIA 

EJ1XPLO РЕ САНТА DIRIGIDA POR EL LICEHCIATARIO A POSTBT.BS T.TCEHCIAHTES

Estimados Señorea:

Deséanos instalar en (localidad) una planta petroquímica con una capacidad de ( )
toneladas aétricas por año de (producto).

Dado que su «apresa está especializada en la tecnología de este proceso, les solicítanos 
que nos envíen una propuesta oficial para nuestro proyecto concreto. Henos enviado cartas 
similares a otras apresas que tienen el derecho de otorgar licencias sobre el fcnov-how de 
este proceso.

Adjuntamos a la presente: i) una lista de la información que requeridos para garantizar
la uniformidad del contenido de las diferentes ofertas y facilitar su evaluación; y ii) un 
esbozo del alcance del Paquete de Diseño Técnico y Proceso que deberá proporcionar el 
licenciante.

Tenanos el propósito de completar la evaluación de las ofertas y contratar la tecnología 
a más tardar el (fecha). Per lo tanto, su propuesta deberá obrar en nuestro poder a más 
tardar el (2 meses antes de la fecha indicada en la oración anterior).

Asimismo, desearíamos obtener de su empresa el nombre de esipresas de ingeniería con 
experiencia y conocimientos respecto de su proceso, que estarían en condiciones de realizar 
la proyección técnica detallada y construir la planta bajo nuestra supervisión.

Le agradecemos desde ya la atención que quieran prestar a esta invitación; agradecería­
mos asimismo que se nos confirmara por télex la intención de presentar una oferta.

Le saluda atentamente, 
en nombre de 
(Licenciatario)
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IRPORMACIOS SOBRE EL PROCESO QUE HAB DE PROPORCIOEAF LOS LIC3ICUUITES

1. Descripción del proceso. Ventajas sobre otros procesos competitivos. Características 
técnicas 7 económicas.

«

2. Plantas eristentes que utilizan el proceso

Detalles completos de la experiencia del licenciante en el uso proceso, incluida ™ «  
lista de las plantas con indicación de su capacidad y ubicación y, respecto de cada 
planta:

a) Rimero de años de funcionamiento satisfactorio,
b) Persona a la que se puede pedir referencias.

3. Costo de la planta

3.1 Costo total estimado.

(La base de la estimación debe ser: a) el costo corriente de las instalaciones de
producción directas de una planta construida en el país licenciât ario; o b) el
costo corriente de esa planta construida en la costa del Golfo de loe Estados Unidos 
más una indicación del factor ubicación para el montaje en el país del 
Licenciâtario.)

3.2 El costo total estimado debe desglosarse de la siguiente manera:

a) Ingeniería,
b) Equipo 7  materiales,
e) Construcción,
d) Carga inicial de catalizadores 7/0 reactivos.

1». Costo de la Licencia

b.l La licencia incluirá el derecho a utilizar la información técnica 7 el knov-hov de 
las patentes del licenciante 7 el suministro de un Paquete de Diseño Técnico 7 

Proceso suficiente para que el contratista pueda llevar a cabo la proyección 
técnica detallada 7 la construcción de la planta.

U.2 EL honorario por la licencia deberá presentarse de dos formas:

a) Como suma global pagadera en tres cuotas de la siguiente manera:
25Í a la firma del Contrato;
50Ï a la recepción del Paquete de Diseño Técnico 7 Proceso;
25Í a la demostración satisfactoria de que la planta alcanza los niveles de 
las garantías de rendimiento.

b) Como regalías continuas, que pueden incluir el pago de una suma global inicial 
en cuotas más regalías basadas en el volumen de las ventas. (Se debe indicar 
la base para calcular las regalías 7 cualquier límite máximo al pago de regalías 
acumuladas.)

U.3 El honorario de la licencia deberá comprender los impuestos locales (en el país del 
licenciatario), siempre y cuando sean aplicables.

U.U La licencia deberá confirmar que el licenciatario estará libre de toda carga por 
infracción al derecho de patentes o a los derechos tecnológicos de cualquier
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tercera parte. Cualquier s m a  o regalía adicional que deba pagarse a una tercera 
parte por el uso de su tecnología deberá expresarse claramente.

U.5 Limitaciones a las exportaciones. Ninguna.

5. Servicios de ingeniería

El licenciante deberá proporcionar los siguientes servicios de ingeniería:

5.1 Paquete de Diseño Técnico y Proceso, según la nota A,
5.2 Comprobación de los dibujos técnicos detallados,
5.3 Comprobación de la terminación fisiccnecénica,
5.1» Puesta en marcha de la planta.

6. Materias orinas, servicios públicos y catalizadores

El licenciante deberá indicar las cifras típicas así como las garantizadas que se inclui­
rán en el Contrato.

6.1 Especificación y consumo unitario de materiales de alimentación, otras materias 
primas, catalizadores, gases inertes, etc.

6.2 Condiciones y necesidades unitarias de servicios públicos (agua, energía eléctrica, 
vapor, aire, etc.).

6.3 Costo unitario de catalizadores y productos químicos diversos, por tonelada de 
producto.

7. Personal

Se deberá indicar detalladamente el número de personas requeridas para la explotación 
de la planta.

8. Banlaz amiento

La superficie requerida para la construcción de las instalaciones de producción direc­
tas de la planta.

9 . Plazo para la construcción

Estimación del plazo requerido desde la iniciación de la proyección técnica detallada 
hasta la terminación fisicomecénica de la planta, y comparación con el período realmen­
te requerido respecto de las plantas existentes enumeradas en el párrafo 2 sunra.

10. El contratista

Organizaciones de irgeniería recomendadas para los trabajos de proyección técnica deta­
llada y construcción de la planta, de preferencia en el país del licenciatario.

11. Paquete de Diseño Técnico y Proceso

Estimación del tiempo requerido para preparar el Paquete de Diseño Técnico y Proceso que 
peralta a una empresa de ingeniería establecida realizar la proyección técnica deta­
llada y construir la planta. El contenido de este paquete figura en la nota B.
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El LICHTCIAT ARIO presentaré la descripción del Paquete de Diseño Técnico y Proceso 
prescripto en el Anexo 8 del Modelo de Contrato de Licencia, pégs. a del presente 
documento.
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ANEXO 1
LISTA DE PATENTES CONCEDIDAS APLICABLES AL PROCESO 

EN LA FECHA DE LA FIEMA DEL CONTRATO

Referencia: Artículos 1.10 y 3.1

DescripciónPatente No
Fecha de 
registro

Fecha de 
expiración
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ANEXO 2

DESCRIPCION DEL PROCESO DEL LICENCIANTE
(Esbozo ilustrativo con referencia al polipropileno 

y al monómero de cloruro de vinilo (MCV))
Referencia: Artículo 2.6

A. Proceso para la fabricación de polipropileno:

EL PROCESO DEL LICENCIANTE a que se hace referencia en los artículos 1.5 
y 2,6 es el proceso para la fabricación de polipropileno en virtud del 
cual el polipropileno es polimerizado en presencia de un catalizador 
formado par una mezcla de una solución de un caapuesto de aluminio orga­
nometálico y tricloruro de titanio a ................ ...... °C,

(gama de temperaturas)
y .................... kg/cm^ para producir homopolimeros de propileno

(gama de presiones)
petelizados.

El proceso comprende:
- preparación de la mezcla catalizadora
- polimerización en líquido ..........

(solvente)
- separación del propileno no activado
- descomposición del catalizador per .......... alcohol
- centrifugación del solvente, separación, centrifugación acuosa
- secado
- extrusión y nodulización del polímero, natural y coloreado
- recuperación del solvente

No se incluye la preparación de los componentes de los catalizadores.

B. Proceso para la fabricación de dicloruro de etileno (PCS) y MCV:

B.l EL PROCESO DEL LICENCIANTE a que se hace referencia en el artícu­
lo 1.10 es el proceso para la fabricación de DCE y MCV en virtud 
del cual el etileno es convertido en DCE en parte por clorinación 
directa y en parte por oxiclorinación, y el DCE es convertido por 
pirólisis en MCV.

El proceso canprenderá:

i) La fabricación de DCE por clorinación aditiva de fase líquida 
del etileno a bajas o altas temperaturas.



¿i) La fabricación de DCE por oxiclorinación del etileno basada 
en el aire.

iii) La purificación de DCE reciclado y del DCE crudo producido 
por las reacciones indicadas en i) y ii) supra,

iv) El cracking térmico de DCE puro para producir MC7 y EC1.
7) La purificación del MCV.

vi) El tratamiento primario de efluentes líquidos,
vii) Recomendaciones relativas al sistema de eliminación de gases,

viii) La incineración de desechos y el tratamiento de efluentes.

Sota: Respecto de algunos procesos, podría ser útil incluir en este
anexo un diagrama en el que se describa el proceso.



- k -

ANEXO 3

DESCRIPCION DE LA PLANTA CONSTRUIDA BAJO LICENCIA 
(Ilustrativa, con referencia al polipropileno)

Referencia: Artículo 2.1

La PLANTA objeto de la Licencia a que se hace referencia en el artículo 1.**
es una planta comercial diseñada con una capacidad de .......... toneladas
métricas por día de hcmopolímeros de propileno correspondientes a ..........
toneladas métricas por año sobre la base de .......... horas de funciona­
miento. La Planta producirá..... % del polímero en forma de polvo 7

.... % en forma de granillos.

la Planta constará de las siguientes instalaciones:
i) Producción de polímero en polvo: esta planta tiene secciones

separadas para
a. Preparación de la mezcla catalizador«.
b. Polimerización del propileno y separación del propileno no 

activado
c. Centrifugación 7 acabado
d. Secado del polímero en polvo.

ii) Extrusión 7 ncdulización del polímero,
iii) Recuperación del solvente,
iv) Incineración de desechos,
v) Tratamiento de efluentes.

Las instalaciones de producción directas de la Planta serán las 
siguientes (solamente a los fines de este Contrato):

i) Los límites físicos del terreno del emplazamiento (Anexo 5) desig­
nado como instalaciones de producción directas,

ii) Todos 7 cada uno de los pasos del proceso realizados entre los 
puntos de entrada de las materias primas, los servicios 7 los productos 
químicos 7 el (los) punto(s) de salida del Producto, definidos en el Anexo 5 
como necesarios para aplicar el Proceso 7 cumplir las garantías. Las 
Excepciones (si las hubiera) se deben definir claramente.



ANEXO U
ESPECIFICACION DEL PRODUCTO

(Ilustrativa.: con referencia al
polipropileno y al MC7/DCE)
Referencia: Artículo 2.1

A  continuación se dan las especificaciones del PRODUCTO, las características 
de los subproductos y la recuperación de materiales prevista:

Polipropileno

1 . Las especificaciones ccrnunes a todas las clases de polipropileno son
las siguientes:
1 .1 . homopolímero de polipropileno .... í por peso aún.
1 .2 . densidad .... kg/cm 3
1 .3 . contenido de ceniza en el polvo .... ppm por peso máx.
i.U. contenido de agua en el polvo .... ppm. par peso máx.
1 .5. contenido de cloro en el polvo .... ppm por peso máx.
1 .6. índice de isotacticidad del polvo
1.7. calor específico ....  X cal/xg°C
1.8. conductividad térmica .... X cal/mh°C
1 .9. coeficiente de expansión lineal
1 .10. constante dieléctrica
1 .1 1 . factor de disipación
1 .1 2 . rigidez dieléctrica
1.13. resistencia por volumen

2. Las especificaciones particulares de cada tipo y calidad serán las 
siguientes:

2.1. TIPO
ESPECIFICACION

a)
b)
c)

etc.

3. Subproductos y recuperación de materiales
3.1 Polipropileno atásico

% por peso 
% por peso máx.

- agua
- solvente
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3.2. Propileno no tratado
- estado   gaseoso
- propileno .... ¡í par peso
- solvente ....  % por peso
- impurezas (etano + propano +

hidrógeno + agua + nitrógeno) .... % por peso
- temperatura ....  °C
- presión  kg/cm^ g.

DCE y MCV
Cloruro de vinilo

- cloruro de vinilo 99,9

- acidez (como HCl)
- acetileno
- acetaldeido
- agua
- azufre
- hierro
- residuos pesados (contienen cloro- 

preño, etilo + cloro, cloruro de 
vinilideno, cisdiclaroetano y 
transdlcloroetiicno, 1 1  y  1 .2 
diclcroetano tricloroetileno 
preclcroetileno, aonocloroprcpano 
y diclcroprorano y brcmuro de 
vinilo.

- cloruro de metilo
- 1,3 butadieno
- no volátiles
- colar

i por peso mín. 
ppm por peso mar, 
ppm por peso máz. 
ppm por peso máz. 
ppm par peso máz. 
ppm por peso máz. 
ppm por peso máz.

ppm per peso máx. 
ppm p cr peso máx.' 
ppm par peso máx. 
ppm per peso máx. 
incoloro

apariencia clara y libre de 
materias suspendidas

Las especificaciones del dicloruro de etileno de calidad comercial serán
las siguientes:

- dicloruro de etileno ....  % por peso mín.
- tricloro etileno  ppm por peso máx.
- 1, 1, 2 tricloro etano  ppm por peso máz.
- cloroformo y tetracloruro de carbono .....  ppm par peso máx.
- ácido hidroclorhídrico ..... ppm par peso máx.
- humedad   ppm por peso máx.
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ANEXO 5

PLANOS PRELIMINARES DEL EMPLAZAMIENTO Y DE LA PLANTA 
DEFINICION DE INSTALACIONES DE PRODUCCION DIRECTA

1.1 Ubicación de la Planta

La Planta estará ubicada en (o cerca de) (nombre de la ciudad) en (país).

Se ha escogido un emplazamiento para la Planta; se adjunta como Dibujo 
№  un plano del terreno, en el que se indican las dimensiones del empla­
zamiento. El LICENCIANTE instalará la planta en el emplazamiento (cuyas 
dimensiones acepta como suficientes) teniendo en cuenta la dirección del 
▼iento y las sugerencias del LICENCIATARIO respecto de los caminos de entrada 
y salida.

1.2 Plano de la Planta

El plano preliminar de la Planta será realizado par el LICENCIANTE dentro 
de las instalaciones de producción directas definidas más adelante y teniendo 
en cuenta las condiciones del terreno (l.l sagra) así como los Datos Básicos.

1 .3  Definición de instalaciones de producción directas

Los límites de las instalaciones de producción directas de la planta 
diseñada deberán expresarse e indicarse claramente en el plano preliminar con 
datos aproximados sobre elevación de los puntos de conexión sobre el suelo o 
debajo de la tierra. Todos los puntos de conexión (insumos y productos) 
deberán ser definidos claramente. A continuación se da un ejemplo:

Insumos - El gas natural será suministrado por la Compañía Distribuidora 
dé óas eu un punte único, oe ios* límites te la. pionca rentróua- 
de la unidad o instalaciones de producción directa).

- dgnat será bombeada al emplazamiento 7 estará disponible 
(proporcionar datos separados sobre el agua de refrigeración 
//o agua de pozo, etc-, utilizadas como agua 4e relleno, y 
sobre la proporcionada par los servicios públicos) en un 
punto único de la planta. Se proporcionará un depósito a
nivel del suelo de _________m3, donde se almacenarán las
reservas de agua. Todas las instalaciones de tratamiento y 
bombeo de agua formarán parte del diseño.

- El vapor y la energía que se requieran en la Planta serán 
generados en la misma. Los suministros externos de vapor y 
energía se conectarán a sus respectivos puntos de entrada en 
la forma indicada en el plano (en forma separada según los 
distintos parámetros)



- La energía eléctrica tendrá una tensión d e .... V , una
frecuencia de ....  H2 y una potencia d e .... MW e n ......
(punto indicado en el plano).

- Los insumos de nafta provenientes, de la zona de almacena-
miento (excluida) se recibirán en ....

- Todos los productos químicos y catalizadores se proporcionarán 
en los almacenes/depósitos a nivel del suelo. (Indicar la 
ubicación en la superficie de construcción o dentro del 
terreno.)

Productos - Las instalaciones de carga y descarga están incluidas dentro 
de las instalaciones de producción directas. Los productos 
se transportarán en vagones de ferrocarril y camiones.

- Los efluentes serán eliminados en

Dentro de las instalaciones de producción directas, toda la Planta, 
incluidos los servicios públicos y las instalaciones auxiliares contenidas 
en los Anexos 1 y 2 serán diseñados por el LICENCIANTE. Se entiende en 
general que, a menos que se mencione específicamente, los puntos de conexión 
de las tuberías de entrada y salida estarán un metro fuera de las instala­
ciones de producción directas o 250 mm sobre la superficie del suelo/piso, 
empalmadas con o sin bridas a las válvulas de cierre incluidas en el diseño.



ANEXO 6

AMBITO Y CGíTTEuIDC DE LOS SERVICIOS x-EiuaxCOS 
Y COORDINACION DE LAS OBRAS

1. El LICENCIANTE ejecutará el Paquete de Diseño Técnico Básico definido en 
los Anexos 7 y 8 en el plazo allí indicado. La cooperación de ambas partes 
quedará garantizada par las Reuniones de Proyección Técnica del Proceso cele­
bradas en conformidad con el artículo 5 .1 y la entrega mutua de la documenta­
ción técnica de la siguiente manera:

1.1 Dentro de l o s .... días de la fecha efectiva, el LICENCIATARIO entre­
gará los Datos de Diseño Básicos para la Plauta, que contendrán:

a) Información sobre el emplazamiento, incluidos detalles geográficos, 
conexión del emplazamiento por ferrocarril o carretera con los principales 
puertos y ciudades cercanos, y posibilidades de transporte marítimo y de otro 
tipo y limitaciones;

b) Información meteorológica;

c) Condiciones del suelo, incluidos datos sobre capacidad de carga del 
suelo y aspectos geológicos, por ejemplo, posibilidades de terremotos, etc.,

d) Información sobre los servicios públicos, que comprenderá:
i) la fuente del vapor, suministro, nivel de presión, recalen­

tamiento, temperatura, características del sistema de 
condensación,

ii) disponibilidad y confiabilidad de la energía, niveles de 
voltaj e , etc. ,

iii) sistema de enfriamiento propuesto, aire/agua, recirculación/ 
eliminación (y otras propiedades del agua de enfriamiento),

iv) características del fuel oil, el gas u otros combustibles,
v) sistemas para aire de instrumentos y de proceso, gas inerte, 

refrigeración, agua de proceso, etc.

e) Códigos y normas de diseño que se han de adoptar y consideraciones 
especiales desde el punto de vista de la fabricación del equipo en un país o 
países determinados;

f) Códigos, leyes o reglamentos locales sobre hidrocarburos tóxicos o 
explosivos que afecten el trazado de los sistemas de seguridad, etc.

g) Información de diseño, reouisitos de flexibilidad y márgenes de 
diseño para el equipo:
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i) preferencia per tipos y criterios de diseño del equipo rota­
torio (bembas y compresores), desde el punto de vista de la 
normalización y las políticas sobre piezas de recambio,

ii) consideraciones para el diseño del termo recuperador, por ejemplo, 
tipo de paso, longitud del tubo, etc.,

iii) consideraciones sobre interiores de columnas y recipientes, 
por ejemplo, tipo de bandejas,

iv) calentadores de combustión, par ejemplo, desde el punto de 
vista de la conservación de energía,

v) tipo y tamaños de los instrumentos que se han de utilizar,
vi) requisitos en cuanto al diseño de las tuberías y concepto que 

se ha de seguir.

h) Sistema de seguridad, sistema de reducción de presión y sistema 
contra incendios compatible con las necesidades del LICESCIAIARIO;

i) Sistema de registro para el equipo;

j) Capacidad de la unidad a los fines del diseño, los márgenes del 
diseño del proceso, etc.;

k) Fuente de materias primas y productos químicos auxiliares, condicio­
nes de entrega en las instalaciones de producción directas, especificaciones, 
nivel de impurezas, etc.;

l) Concepto relativo al almacenamiento en la Planta. Necesidades espe­
ciales de almacenamiento intermedio;

m) Consideraciones ecológicas, por ejemplo, reglamentación sobre los 
desechos sólidos, líquidos y gaseosos de la planta y posibles métodos de 
eliminación;

n) Códigos, leyes,' disposiciones y reglamentos locales que han de tener­
se en cuenta res* cto del paquete de ingeniería del proceso.

1.2 Dentro de los .... días de la Fecha Efectiva se celebrará la primera 
Consulta sobre Diseño Básico (artículo 5.1) para examinar los Datos Básicos y 
llegar a un acuerdo respecto de ellos como base para la labor de diseño del 
LICENCIASTE.

1.3 Dentro de los .... días de la Fecha Efectiva, el LICENCIANTE entregará 
al LICENCIATARIO la primera parte del Paquete de Diseño Técnico y Proceso 
compuesta de los puntos definidos en los párrafos 3.1, 3.2.5 y 3 .2.6 del 
Anexo 8 .
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1. U Dentro de los .—  días de la Fecha Efectiva se celebrará la segunda 
Reunión de Proyección Técnica del Proceso para examinar y convenir los docu­
mentos entregados en virtud del párrafo 1.3 strora. Este acuerdo constituirá 
la base para la subsiguiente labor de diseño del LICENCIARTE.

(Los párrafos 1.3 y l.k son opcionales y no siempre se requieren.)

1.5 Dentro de los .... días de la Fecha Efectiva, el LICENCIASTE entregará 
el Paquete de Diseño Técnico Básico completo.

1.6 Dentro de los .... días de la Fecha Efectiva, se celebrará la tercera 
Reunión de Proyección Técnica del Proceso. El LICENCIATARIO, y de ser posi­
ble el Contratista, harán sus observaciones y comentarios sobre los docu­
mentos entregados y, de ser apropiado, requerirán las alteraciones, modifica­
ciones y/o adiciones que consideren necesarias. Con ello, el LICENCIASTE 
habrá completado su labor y el LICENCIATARIO aceptará el paquete de ingenie­
ría del proceso.

2. Si el Contratista ya ha sido nombrado antes de la tercera Reunión de 
Proyección Técnica del Proceso (1.6 supra), esta reunión será también la 
primera Reunión de Proyección Técnica Detallada. Si este no es el caso, 
dentro de los .... días de nombrado el Contratista, pero no más de .—  días 
después que el LICENCIATARIO haya aceptado el Paquete de Proyección Técnica 
3asica, el LICENCIATARIO convocará la primera Reunión de Proyección Técnica 
Detallada en conformidad con el artículo 5.2 del Contrato, la cual compren­
derá lo siguiente:

a) Examen del Paquete de Diseño Técnico 3ásico y acuerdo sobre la 
fecha de iniciación, las condiciones y las disposiciones que habrán de consti­
tuir la base de la labor del Contratista;

b) Acuerdo sobre el alcance y el calendario de la cooperación entre el 
Contratista y el LICENCIATARIO durante la labor de diseño; y alcance, conte­
nido y extensión de la participación del LICENCIANTE. Las responsabilidades 
del LICENCIANTE, definidas en el artículo 3.^.2 comprenderán lo siguiente, 
aunque no estarán limitadas a ello:

- examen y aprobación de los siguientes documentos:
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I. Documentos de ingeniería del proyecto:
- Diagramas finales de la ingeniería del proyecto.
- Trazado de la planta y elevaciones.
- Diagrama de ingeniería.
- Especificaciones generales del equipo y lista del equipo.
- Cuadros de designación de conductos.
- Pedidos de todas las piezas de equipo.
- Comparación de ofertas.
- Lista de piezas de recambio.

H .  Documentos de ingeniería de diseño y dibu.1 os:
- Especificaciones de los recipientes de presión.
- Especificaciones de los tanques de almacenamiento.
- Especificaciones de los recuperadores tubulares.
- Especificaciones del alcantarillado y los sistemas de drenaje 

subterráneos.
- Especificaciones del revestimiento contra incendios.
- Especificaciones para el diseño de los edificios.
- Guía para el diseño de las tuberías.
- Especificaciones para los instrumentos, su instalación, las tuberías 

para los instrumentos de proceso, las tuberías para el aire de los 
instrumentos.

- Especificaciones para la concepción e instalación del equipo 
eléctrico.

- Diseño mecánico de reactores, recipientes.
- Dibujos de distribución interna de los elementos de los recuperadores 

tubulares.
- Dibujos de las redes de tuberías de zonas especificadas.
- Dibujos y/o diagramas de cables de los sistemas de cierre de 

emergencia.
- Tuberías alrededor de piezas críticas, por ejemplo, reactores.

III. Examen del modelo (si fuera apropiado)

IV. Dibujos de fabricación de piezas de equipo específicas/críticas prepa­
radas por las fabricantes.

Esta lista se considerará solamente informativa y será finalizada en la 
primera Consulta sobre Diseño Detallado.

c) Alcance, calendario y contenido provisionales de la participación 
del LICENCIASTE en la adquisición (artículo 3.^.3) del equipo y el montaje de 
la planta (artículo 3.U.5). Las fechas y la duración están sujetas a examen 
en conformidad con los progresos de las obras.

•f
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ANEXO 7

CALENDARIO PARA LOS SERVICIOS TECNICOS 
1. Entrega de documentos

3Î Documentos Autor

1 . Datos Básicos Licenciatario

2. Paquete de Diseño Técnico 
(Primera parte)

Básico Licenciante

3. Paquete de Diseño Técnico 
(Resto)

Básico Licenciante

Fecha de entrega (días) 
a partir de la fecha 

efectiva

2.1 Reuniói de Proyección Tecnica del Proceso

Participantes Cn° de personas)
Lugar Fecha Duración Licenciatario Contratista

1
a Oficina del licenciante ... (5) días X (2 )

2 IV IV t f ... (5) días X (2 )

3 IV IV VT ... (5) días X (2 )

(ejemplo meramente ilustrativo)



3. Reuniones de Proyección Técnica Det*n«da

Se convendrán durante la primera Consulta sobre Diseño Detallado

Alcance
ParticiDantes del licenciante 

Lugar Duración (calificaciones y numero)

Sumero total máximo de días-hombre previsto cara 
el personal del licenciante :
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U. Participación del licenciante en las compras

№  Pieza de equipo Fabricante
Fecha de supervisión 

prevista _____ Duración

Número máximo de días-hombre:



АНЕХО 8

ALCANCE Y CONTENIDO DEL PAQUETE DE DISEÑO TECNICO Y PROCESO 

Alcance de la labor del LICENCIANTE

El LICENCIANTE proporcionará el Paquete de Diseño Técnico y Proceso, el 
cual contendrá suficientes datos sobre el diseño mecánico y sobre el proceso 
para que un contratista de ingeniería calificado pueda realizar lo siguiente:

a) Ejecución de la proyección técnica detallada;
b) Adquisición de todas las piezas de equipo y  los materiales reque­

ridos paira la construcción de la Planta;
c) Construcción de la Planta;
d) Iniciación de las operaciones y  puesta en marcha de la Planta;
e) Establecimiento de las instrucciones sobre seguridad y mantenimiento 

de la Planta.

1.1. El LICENCIANTE proporcionará todos los datos del Paquete de Diseño
Técnico y Proceso en idioma (inglés). Todos los datos se especificarán en 
(unidades especiales del sistema métrico, S.I. o ).

1.2. El LICENCIANTE aprobará, según lo convenido con el LICENCIATARIO:

a) El diseño técnico detallado del contratista para la Planta;
b) Las especificaciones para la adquisición de piezas de equipo críticas.

Contribución del LICENCIATARIO

2.1. El LICENCIATARIO proporcionará al LICENCIANTE los Datos de Diseño 
Básicos según la descripción que figura en el Anexo ó.

Contenido del Paquete de Diseño Técnico y Proceso

3.1. Base de diseño y descripción del proceso

Esta secc'*n del paquete contendrá información bajo los siguientes
epígrafes:

3.1.1. Bases de diseño para todos los casos.
3*1.2. Especificaciones y propiedades de los materiales de alimentación 

y el producto.
3.1.3. Condiciones de las instalaciones de producción directas.
3.1. U. Descripción del funcionamiento de la instalación: esto incluye

operaciones normales, iniciación de operaciones, cierre y 
operaciones alternativas.



- 17 -

3.1.5.
s -\ £

3.1.7.

3.1.3.

3.1.9.

3 .1 .10.

Características de diseño del proceso.
Propiedades físicas y químicas: respecto de las corrientes
cuyas propiedades no se hayan definido en 3 -1 .2 . (especifica­
ciones y propiedades de los materiales de alimentación y el 
producto) y que se consideren esenciales dentro del proceso, 
por ejemplo, corrientes de efluentes del reactor, deberán 
enumerarse sus propiedades físicas, y las químicas cuando sea 
pertinente. En esta sección se enumerarán las propiedades de 
los materiales peligrosos que deban utilizarse en la Planta.
Sumario de los servicios públicos estimados, incluidos energía 
eléctrica, vapor, condensados, agua de alimentación de calderas, 
combustible, agua de refrigeración, agua de procesos, aire para 
la planta, etc. Esto consistirá en una lista de usuarios indi­
viduales previstos, cuya suma sea igual a las cantidades de 
servicios públicos máximas estimadas para la planta. Este máximo 
general se indicará respecto de cade, servicio público en un 
caso homogéneo. Cuando las cantidades má-r-fm»« de servicios 
públicos estimadas para una pieza de equipo determinada no formen 
parte de este caso homogéneo, el márimn se indicará separadamente.
Consumo estimado de catalizadores y productos químicos. Se 
incluirá en un cuadro, para cada instalación, la carga inicial 
de catalizadores y el consumo subsiguiente de catalizadores y 
productos químicos.
Lista de corrientes de efluentes. Se incluirán en un cuadro 
los efluentes líquidos y gaseosos que requieran tratamiento antes 
de su eliminación. Esta enumeración se limitaría a efluentes 
producidos sólo por el proceso y no incluiría a los efluentes 
de los hornos.
Diagramas técnicos del proceso:
Estos diagramas contendrán la siguiente información:
. Todo el equipo del proceso indicado en forma de diagrama y 

marcado con el número de la pieza de equipo;
. Temperatura y presión de funcionamiento del equipo;
. Principales líneas del proceso (marcadas con un número de 

corriente cuando se aplique al equilibrio de masas) incluido 
el sentido del flujo;

. Principales controles del proceso;

. Todas las líneas, esenciales para la comprensión del equili­
brio de masas alrededor de cada una de las piezas de equipo 
(y sólo de ellas);

. Todas las cifras se indicarán en las unidades de medición 
definidas;

. Equilibrio térmico, de materiales y de presión.
Para cada número de corriente que figure en el diagrama de 
proceso, se proporcionará la siguiente información cuando se 
la requiera para completar la comprensión del equilibrio 
térmico y de materiales, y las condiciones de presión:

Tasa horaria total (masa/volumen);
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Tasa horaria molar de cada uno de los componentes 
principales;
Peso molecular;
Presión;
Temperatura;
Densidad;

3.1.11. Diagrama de materiales de construcción. Se incluirá un "diagra­
ma de materiales de construcción" para proporcionar información 
en la forma descrita en la muestra

3.2. Especificaciones del proceso y el equipo

La información contenida en esta sección se presentará bajo los 
siguientes epígrafes, con todos los detalles necesarios.

3.2.1. Lista de piezas de equipo 
Incluirá por lo menos lo siguiente:
. Letra y número de identificación de la pieza de equipo;
. Descripción del equipo.

3.2.2. Hojas de datos 7 especificaciones de las piezas de equipo.
3 .2 .2 .1 . Recipientes

Se proporcionará un esbozo del proceso normal en el cual se 
indicará:

. Temperaturas 7 presiones de funcionamiento máximas;

. Temperatura 7 presión de diseño;

. Materiales de construcción 7 tolerancia de corrosión;

. Diámetro 7 altura o longitud;

. Número 7 tipo de las bandejas para las torres 7 espacio 
entre ellas;

. Número, tamaño, capacidad 7 ubicación de las toberas 
(la ubicación de las toberas se indicará solamente 
cuando deban instalarse a una altura determinada); la 
orientación no es necesaria en esta sección, a menos 
que se la requiera a los fines del diseño del proceso); o

. Niveles máximos 7 mínimos de los líquidos;

. Necesidades en cuanto a aislación;

. Detalles sobre partes internas especiales tales como 
cubas, distribuidores, eliminadores de impurezas, 
soportes, etc.;

. Tipo de catalizador, tamaño del recipiente, densidad a 
granel 7 diseño.

Cuando sea aplicable, se proporcionará información sobre 
las bandejas del proceso. Véase "Muestra: hoja do especifi­
caciones de las bandejas".



Se detallarán los requisitos específicos de diseño y fabrica­
ción, por ejemplo, se especificarán los ciclos regulares 
de temperatura/presión.

3.2 .2 .2 . : ecuperadores térmicos y refrigeradores de aire
Se proporcionarán hojas de especificaciones con todos los datos 
del proceso y de diseño que se requieran. Vease "Muestra: 
hoja de especificación del recuperador tubular", y "Muestra: 
hoja de especificación del recuperador refrigerado por aire".
De ser necesario, se proporcionarán otros datos de diseño 
específicos para establecer el diseño, los cuales incluirán, 
por ej emplo:

límites de las tasas de transferencia, cuando sea 
aplicable;
límites de las viscosidades y  los vertederos;

. curvas de vaporización 7 condensación;

. restricciones en cuanto a la combinación de los sistemas 
de aire;
especificaciones alternativas para servicios 
individuales;

. requisitos específicos de diseño y fabricación.
En general, se proporcionarán todos los datos necesarios para 
preparar las listas de capacidades nominales, aun cuando no 
hayan de proporcionarse listas completas.
Cuando se utilicen recuperadores de tipo marmita, la especifi­
cación comprenderá un esquema o contendrá información especí­
fica sobre:

Capacidad de reserva de vapor;
. Volumen de fuente requerido;
. Toberas;
. Instrumentación, etc.

En general, en la sección "construcción” de las hojas de espe­
cificaciones se incluirán sólo los materiales de construcción.

3.2.2.3. Calentadores de combustión
Se proporcionarán, hojas de especificación con todos los datos 
sobre diseño y proceso que se requieran. Véase: "Muestra:
especificaciones del calentador de combustión".
Se proporcionarán asimismo otros datos de diseño específicos, 
por ejemplo:

. Curvas de vaporización;

. Límites de las temperaturas cumbres de los líquidos;
Límites de las tasas o velocidades de transferencia;

. Tipo de calentadores y disposición de las serpentinas;

. Especificaciones relativas al control;
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. Equipo áe encendido;

. Indicaciones sobre tipo de decoquización (por vapor 7  
por aire);

. Requisitos específicos de diseño 7 fabricación;

. Perfil de temperatura 7 presión de las serpentinas que 
se requiere del proveedor;

. Tipo de juntas terminales;

. Tipo 7 características del combustible.
3.2.2.U. Bombas

Se proporcionarán hojas de especificación con todos los datos 
de diseño 7 proceso que se requieran. Véase: "Muestra: Hoja 
de especificación de las bambas". Se incluirán datos para 
funciones alternativas.
Se proporcionarán asimismo otros datos de diseño específicos, 
por ejemplo:

. Tolerancia en materia de corrosión;

. Especificaciones alternativas, de ser necesario, para 
servicios individuales;

. Requisitos en materia de sellado;

. Requisitos en materia de limpieza por descarga de agua;

. Requisitos específicos de diseño 7 fabricación.
3.2.2.5. Compresores

Se proporcionarán hojas de especificación con todos los datos 
de diseño 7 proceso que se requieran. Véase: "Muestra: Hoja 
de especificación del compresor". (Se incluirán dates para
todos los casos de diseño.)
Se proporcionarán asimismo otros datos de diseño específicos, 
por ejemplo:

. Materiales de construcción;

. Tolerancia en materia de corrosión;

. Características mecánicas especiales que se requieran;

. Requisitos en materia de control;

. Requisitos específicos de diseño 7 fabricación;
3.2.2 .6. Equipo diverso

Comprende todo el equipo de manutención mecánica, las instala­
ciones tales como generadores de gas inerte, secadores, depura- 
dores, cronógrafos cíclicos 7 equipo de vacío, 7 equipo diver­
so tales como filtros coladores 7 recuperadores del vapor del 
proceso. Se proporcionarán hojas completas de especificación 
de funciones, que incluirán todos los datos de diseño 7 pro­
ceso que se requieran en relación con el equipo. Esas espe­
cificaciones pueden incluir los requisitos de diseño 7 
fabricación.



3.2.2.7. Val voléis de emergencia
Se proporcionarán hojas de especificación con todos los datos 
de diseño y proceso que se requieran. Véase: "Muestra:
hoja de especificación de las válvulas de emergencia."
Puede que algunos riesgos, como los identificados en la mues­
tra, requieran un examen por el contratista después de la 
selección del equipo, formalmente, el cabezal de seguridad 
será diseñado por el contratista de ingeniería.

3.2.2.8 . Instrumentos
Se proporcionarán hojas de especificación con todos los datos 
de diseño y proceso que se requieran. Véase: "Muestra: hoja
de especificación de los instrumentos". Se incluirán datos 
sobre cualquier instrumento especial que se requiera para la 
iniciación de las operaciones, el cierre y las medidas de 
seguridad.
Se proporcionarán asimismo otros datos de diseño específicos 
por ejemplo:

. Materiales de construcción;

. Vaporización a través de las válvulas, sellado, necesi­
dades de purga o lavado por descarga de agua, incluidas 
cualesquiera necesidades especiales del diseño del 
proceso, por ejemplo, respecto de los vertederos;

. Condiciones de funcionamiento alternativas (específica­
mente para flujos mínimos y máximos, a fin de garantizar 
el control y la lectura apropiados de todos los 
instrumentos);

. Se detallarán las necesidades específicas en materia de 
diseño y fabricación.

Esta información se proporcionará respecto de todos los instru­
mentos principales. No se incluirán datos detallados sobre 
instrumentos de menor importancia, por ejemplo, válvulas de 
presión, válvulas de nivel, etc.

3.2.3. Lista de presiones de las válvulas de seguridad
Se proporcionará un resumen de las presiones a las cuales se 
abrirán las válvulas de seguridad en cada condición de emergencia, 
por ejemplo, incendios, cortes en el abastecimiento de energía o 
de vapor (y otras deficiencias de los servicios públicos), 
obstrucciones, etc. Véase: "Muestra: resumen de datos sobre vál­
vulas de seguridad y dispositivos de purga".

3.2.U. Lista resumida de las lineas del proceso
Se proporcionará un resumen de todas las líneas del proceso, como 
se detalla en: "Muestra: lista resumida de líneas del proceso",
fo obstante, el contratista de ingeniería tendrá a su cargo la 
responsabilidad de comprobar las características hidráulicas de 
la planta.
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3.2.5* Diagramas técnicos preliminares del proceso (tuberías e 
instrumentos i
Esta será una primera versión completa del diagrama técnico 
e incluirá (véase la Muestra):

. Todo el equipo del proceso;

. Dimensiones y especificaciones de materiales para todas las 
tuberías;

. Temperaturas de funcionamiento máximas , requisitos en cuanto 
al aislamiento* el trazado y  el revestimiento de las tube­
rías (conservación del calor, protección del personal, 
estabilización del proceso o indicación de "no insulado" 
solamente);

. Todas las válvulas 7 sopapas;

. Detalles importantes del equipo;

. Elevaciones tangenciales de la torre y el tambor vertical;

. Elevaciones y  pendiente mínima del tambor horizontal;

. Elevaciones relativas de todas las piezas de equipo y las 
tuberías donde haya gravedad o flujo de dos fases; por 
ejemplo, recalentadores, condensadores, puntos de sellado;

. Dirección de las corrientes en las tuberías;

. Pendiente de las tuberías requerida, ubicación relativa 
del equipo o condiciones especiales tales como dimensiones 
requeridas de la abrazadera vertical, líneas de gravedad 
con o sin receptáculo; etc...

. Respiraderos 7 drenajes adicionales a las normas de ingenie­
ría requeridas para el proceso;

. Trazado e instrumentos de las tuberías de vapor, agua 
caliente y solvente;

. Purga o lavado por gas o líquidos de las válvulas de control, 
los instrumentos o las válvulas de seguridad;

. Todas las tuberías de puesta en marcha, circunvalación,
cierre y emergencia, y tuberías para operaciones alternativas;

. Todos los instrumentos requeridos para el funcionamiento 
apropiado de la planta (indicar todos los tipos especiales 
que se requieran);

. Números de los instrumentos;

. Toda instrucción especial, por ejemplo, longitud de la3 
Juntas superpuestas de las tuberías de líquidos transporta­
dores de sólidos;

. En estos diagramas no se incluirán los sistemas de distri­
bución de los servicios públicos.
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3 .2.6. Plano preliminar
Se treta del plano propuesto, basado en los conocía i en tos del 
LICENCIANTE sobre las necesidades de las operaciones normales 7  
de emergencia, y las necesidades de seguridad y mantenimiento. 
Incluirá la ubicación preliminar del equipo y los diagramas de 
elevación (véase la Muestra).

- Requisitos especiales (analizadores, recolección de 
muestras);

- Proveedores recomendados.
3.2.7. Drenajes y  eliminación de efluentes

Comprenderá la distribución propuesta y los materiales de 
construcción.

3.2.8. Datos básicos para las cañerías
- Líquidos utilizados;
- Presión 7 temperatura de funcionamiento;
- Presión 7 temperatura de diseño;
- ¿Que fase? ¿líquido, vapor o ambos?;
- Gravedad 7 viscosidades específicas;
- Materiales de construcción;
- Aislamiento requerido;
- Tipos de ensayos necesarios para las cañerías (neumáticos 

o hidroestáticos); indicar si se requieren snsa70s 
especiales;

- Lista de cañerías principales.
3.2.9. Servicios auxiliares

Vapor (a todos los niveles de presión), agua de refrigeración, 
agua de proceso, gases inertes, aire de planta e instrumentos, 
productos químicos, etc., consumidos por cada pieza de equipo; 
resumen.

3.2.10. Catalizadores, productos químicos
- Características específicas, nombres, dimensiones, cantidad.
- Proveedores recomendados, proveedor preferido; indicar 

razones.
3.2.11. Sistema de ventilación

- Equipo requerido, fluido, flujo, temperatura 7 presión.
- Necesidades especiales.
- Disposición propuesta para las tuberías, cuando se requiera.
- Los materiales de las tuberías 7 el equipo deben confor­

marse al código ASTM.
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3.2.12. Requisitos en material de seguridad
- Equipo requerido.
- Monitories, aparatos para lavados de ojo, duchas 7 ubicación 

de rociadores.
- Requisitos especiales.

3.2.13. Especificaciones de los edificios
- Distribución propuesta para el edificio de la planta, la 

habitación de control, la habitación de interruptores eléc­
tricos, 7 otros edificios.

- Disensiones indicativas de los respectivos edificios.
- Indicar las funciones en cada caso.

3 .3 . Datos básicos para el manual de explotación
La guía de explotación incluirá un esbozo de las operaciones de 

puesta en marcha, cierre 7 operaciones alternativas. Indicará también los 
procedimientos de emergencia, abarcando deficiencias en los servicios públicos 
7 fallas de funcionamiento importantes. Los datos deberán ser suficientes 
para que el contratista de ingeniería pueda preparar un manual de explotación 
amplio. Además, en esta sección se describirán las características de segu­
ridad especiales incorporadas en el diseño de la planta. Esos datos 
comprenderán:

. Procedimientos de iniciación de operaciones;

. Procedimiento normal de operaciones;

. Procedimiento normal de cierre;

. Procedimiento de cierre de emergencia;

. Dibujos reducidos de calentadores, recipientes, torres 7 
reactores;

. Dibujos reducidos de procesos 7 dibujos para la instalación 
de las tuberías 7 los instrumentos;

. Hojas de datos técnicos del equipo;
Se deberán proporcionar los siguientes detalles sobre la información indicada 
supra:

3.3.1. Descripción del proceso:
a) Descripción del proceso. Breve examen de la corriente del 

proceso para proporcionar antecedentes adecuados al personal 
de explotación de la planta.

b) Especificaciones 7 diagrama técnicos del proceso. Calidad 
de los materiales de alimentación, composición de las 
diversas corrientes 7 cantidad 7 calidades previstas de 
productos, productos intermedios 7 subproductos.
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3.3.2. Condiciones de funcionamiento del proceso:
Examen simplificado de causa y efecto, de ser posible con ejemplos, 
de variables de funcionamiento con los consiguientes cambios en 
los rendimientos, la pureza, etc.

3 .3 .3 . Petates de los procedimientos de explotación:
a) Operaciones preliminares. Preparación e inspección del 

equipo antes de la iniciación de las operaciones. Ensayo 
de bambas, compresores, etc.

b) Procedimientos de iniciación de operaciones.
c) Funcionamiento normal.
d) Procedimiento de cierre.
e) Operaciones especiales. Segeneración de catalizadores, 

interrupción 7 puesta en marcha de sistemas cíclicos, 
sistemas de decoquización por vapor 7  aire, etc.

f) Procedimientos de emergencia. Emergencias previstas y proce­
dimientos recomendados para lograr la máxima seguridad 
posible del personal y el equipo.

g) Diagramas técnicos detallados 7 equipo de procesos.
3.3.1*. Sistemas de control:

Sistemas previstos, con detalles sobre cualquier disposición 
especial y su influencia sobre las operaciones.

3.3.5. Sumario del equipo:
Detalles sobre el equipo por categorías y en conformidad con 
el sistema de codificación convenido.

3.3. ó. Servicios públicos y sumario de los servicios :
Sobre la base de los niveles de los servicios públicos convenidos 
para la planta, indicación de las necesidades de servicios 
públicos garantizadas 7 previstas para la planta y sus instala­
ciones auxiliare«/de servicios.

3.3.7. Registros de las operaciones:
Formato sugerido para el mantenimiento adecuado de registros 
de las operaciones mediante:
a. Registro diario de las operaciones.
b. Control de la gestión; informes de excepción.
c. Registro de ensayos de productos a los fines del control 

de la calidad en diversas etapas.
3.3.8. Personal requerido para la explotación y el mantenimiento

Organización sugerida para la explotación y el mantenimiento de 
la planta, indicando:
a. Personal de supervisión, indicando funciones y 

responsabilidades.
b. Operarios, indicando funciones, responsabilidades y 

ubicación.



3.3.9. Seguridad, de la planta y el personal:
Reglamento de conducta en la zona de explotación, con indicación 
de las medidas de precaución especiales. Deberán examinarse 
las medidas de primeros auxilios que se habrán de proporcionar, 
por ejemplo, lavado de ojos, duchas de emergencia, etc. Se 
describirá el uso apropiado del equipo especial de seguridad.

3.U. Datos básicos para el manual de mantenimiento
- De primordial importancia: mantenimiento preventivo;
- Instrucciones para el mantenimiento de cada pieza de equipo, 

incluidos los tipos específicos de lubricantes/grasas 
requeridos;

- Periodicidad de los cierres importantes para mantenimiento/ 
tareas de reparación regulares.

3.5. Manual de métodos analíticos, con descripción detallada de todos 
los métodos de análisis para todas las materias primas, los productos de las 
corrientes del proceso, los subproductos, los catalizadores y los productos 
químicos requeridos para la explotación eficiente de la Planta.

3 .6. Lista de catalizadores 7 Productos químicos requeridos para las 
operaciones inicicties de la Planta y para un año de producción, con indica­
ción de especificaciones, cantidades, proveedores recomendados e instrucciones 
de envasado, almacenan!ento 7 manutención.

3.7. Información de diseño general
La información contenida en esta sección se conformará esencial­

mente a los datos proporcionados por el LICERCIATARIO, según lo indicado en 
el párrafo 2 .2 . N0 obstante, como alguno de los datos pueden ser suministra­
dos por el LICENCIANTE, se reproduce toda la información relativa al diseño 
para facilitar la labor del contratista de ingeniería.

Esta información deberá contener los siguientes datos pero no 
estará necesariamente limitada a ellos:

. Características del vapor a la salida del equipo que alimenta 
de vapor a las calderas de la Planta;

. Características del vapor a su entrada en el equipo que utiliza 
vapor proveniente de las calderas de la Planta;

. Características de las del agua de alimentación de las calderas 
y los generadores de var.or de las instalaciones de producción 
directas;

. Características de los condensados en los circuitos de regreso 
a las instalaciones de producción directas;

. Voltaje y frecuencia de la energía eléctrica;
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. Análisis de las corrientes de agua disponibles;

. Datos sobre los combustibles;

. Otros dates disponibles sobre los servicios públicos;

. Datos climáticos;

. Información sobre el emplazamiento;

. Información sobre diseño del equipo (por ejemplo, longitud de 
tuberías preferida, principios básicos de las características 
del diseño, etc.);

. Principios básicos de los sistemas de seguridad 7 cierre.

3.8. Dibujos estándar del LICENCIASTE
Los dibujos estándar se referirán a las especificaciones de diseño 

técnico 7 proceso y  se ajustarán a los detalles 3 prácticas de diseño que 
formen parte de las especificaciones mecánicas.

3 .9 . Sombres de los vendedores de equipo crítico

Núm. Pieza de equipo Proveedores posibles Referencias

3.10. Especificaciones mecánicas

Las especificaciones mecánicas representarán las prácticas estándar 
corrientes del LICENCIANTE o el LICENCIATARIO para el diseño 7 el montaje del 
equipo de las instalaciones de fabricación consideradas.
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ANEXO 9

CATEGORIAS, CALIFICACIONES Y EXPERIENCIA DE LAS PERSONAS CUYOS SERVICIOS 
HA DE PROPORCIONAR EL LICENCIANTE. GASTOS PARA EL PERSONAL DEL 

LICENCIANTE ASIGNADO PARA TRABAJAR PARA EL LICENCIATARIO Y 
NECESIDADES EN MATERIA DE INSTALACIONES Y SERVICIOS

1. Condiciones de los servicios del personal

1.1 El LICENCIANTE destacará al personal calificado y competente que sea nece­
sario para la ejecución adecuada del contrato. Dicho personal deberá estar
en condiciones de trabajar en un clima (tropical).

1.2 En la Primera Reunión de Proyección Técnica Detallada, las partes conven­
drán los detalles relativos al número inicial previsto de personal del 
LICENCIANTE en cada categoría y la duración de sus servicios.

2. Lista del personal cuyos servicios habrá de proporcionar el LICENCIANTE

2.1 El LICENCIANTE asigrará al personal siguiente por el período indicado 
respecto de cada persona/categoría de personas.

Número total de días- 
Categoría Número previsto hombre orevisto_______

X X X  X X X  X X X

X X X  X X X  X X X

2.2 El período mencionado precedentemente es sólo indicativo; las partes de­
berán convenir las cifras definitivas en la Primera Reunión de Proyección 
Técnica Detallada.

3. Remuneración del personal asignado sor el LICENCIANTE

3.1 a) La remuneración del personal asignado por el LICENCIANTE ?or cada día 
de ausencia de su sede será la siguiente:

(sólo a título de ejemplo)
Tarifas diarias (moneda)

Gerente de construcción 
Gerente de puesta en marcha 
Ingenieros especializados 
Especialistas en montaje
Asistente para el montaje y la puesta en marcha 
(ouros)
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b) ($e recomienda. no incluir ninguna cláusula de escnlaeión. Sin 
«noargo, a veces ello puede resultar necesario y, en tales casos, debe basarse 
en un índice especificado en esta cláusula, el cual será un índice publicado 
oficialmente por organismos gubernamentales del país del LICENCIASTE.)

La remuneración mencionada precedentemente se refiere a una Jornada de 
8 horas, con Uo horas semanales de trabajo diurno.

3.2 Remuneración por horas extraordinarias

La remuneración por horas extraordinarias en conformidad con el contrato 
será la siguiente:

Hasta 5̂ - horas semanales
más de 5^ horas semanales
trabajo en feriados semanales y 

públicos
trabajo nocturno

(100$) de las tarifas normales
(130$) de las tarifas normales

(130$) de las tarifas normales
(130$) de las tarifas normales

No se harán pagos adicionales en moneda local.

3.3 Además de lo especificado en los párrafos 3.1 y 3.2, el LICENCIATARIO 
pagará las siguientes prestaciones y proporcionará los siguientes servicios e 
instalaciones al personal destacado por el LICENCIANTE en virtud del contrato:

3.3.1 Dietas

El LICENCIA-ARIO pagará a cada una de las personas contratadas para la 
obra dietas a razón de (cantidad en moneda local) por cada día calendario le 
estadía en el emplazamiento.

3.3.2 Gastos de viajes

El LICENCIATARIO proporcionará, por cada persona y para cada misión, un 
billete de ida y vuelta por vía aérea en clase económica entre la sede y el 
emplazamiento por (compañía aérea) o por una compañía afiliada a la IATA, a 
discreción del LICENCIATARIO.

El LICENCIATARIO proporcionará también transporte dentro de (tais del 
LICENCIATARIO) por vía aérea (clase económica) o por ferrocarril (en vagón con 
aire acondicionado) para el personal asignado, a su llegada y a su partida 
y para los viajes oficiales.
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3-3-3 EL LICENCIATARIO proporcionará, también gratuitamente al personal 
designado por el LICENCIANTE:

3-3-3-1 Vivienda amueblada, con servicios de agua, electricidad y gas 
para uso doméstico.

3-3-3-2 Oficinas amuebladas, así come servicios de secretaría e instala­
ciones para comunicaciones oficiales, incluidos servicios de 
teléfonos y télex.
Servicios de asistencia médica para el personal en la medida en 
que estén disponibles en el centro médico de propiedad del 
LICENCIATARIO o designado por éste.

3-3-3-3
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AnruvG 1G

CATEGORIAS, CALIFICACIONES Y EXPERIENCIA DE LAS PERSONAS QUE 
HAN DE RECIBIR CAPACITACION DEL LICENCIANTE

Referencia: Artículo 3.6 Ejemplo ilustrativo

Categoría Calificaciones Experiencia

A. Grupo de 
ingenieros Ingenieros de Ingenieros químicos 

proceso titulados
No menos de ... años de ex­
periencia en proyectos, ex­
plotación de plantas o ser­
vicios técnicos/ solución de 
casos de emergencia.

Químicos Título o diploma
para el en química
laboratorio

No menos de ... años de ex­
periencia en un laboratorio 
de planta química o en un 
laboratorio de 
investigaciones.

Ingenieros
mecánicos

Ingenieros mecáni- No menos de ... años de ex- 
cos graduados/ periencia en ingeniería de
posgraduados proyectos, construcción,

mantenimiento preventivo de 
plantas, protección contra 
la corrosión o gestión de 
talleres.

Ingenieros Ingenieros electri- No menos de ... años de ex­
electricistas cistas titulados periencia en instalaciones

eléctricas que abarquen di­
ferentes tipos de motores, 
?CC, redes de distribución 
de energía, mantenimiento, 
y procedimientos preventivos 
relativos a todo el equipo 
eléctrico.

B. Grupo de 
capataces

1. Sección de Capataces pa­ Diploma en ingenie'
proceso ra las opera­ ría química/
químico ciones de ca­ tecnología o tí­

2. Sección de 
polimeri­
zación

da sección tulo en ciencias

No menos de ... años de ex­
periencia en cargos de su­
pervisión de las operacio­
nes de plantas similares.

3. Sección de 
extrusión 
y acabado
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Categoría Calificaciones Experiencia

Capataces
(manteni­
miento)

Diploma en ingenie­
ría mecánica/ 
eléctrica/ de 
instrumentos

No menos de ... años de ex­
periencia en mantenimiento 
de plantas químicas o reali­
zación de reparaciones en 
talleres.

C. Aplicación 
del pro­
ducto y 
desarrollo 
de
mercados

Gerente de co- Título en ciencias 
mercialización de los polímeros o 

en ingeniería quí­
mica (con ciencia 
de los polímeros 
como materia elec­
tiva) , o doctora­
do en ciencias

No menos de ... años de ex­
periencia en productos 
químicos orgánicos.

Tecnólogos su- - idem -
periores
(aplicación
del producto)

No menos de ... años de ex­
periencia en elaboración 
de polímeros.

Se parte del supuesto de que el personal de explotación, mantenimiento 
y aplicación del producto, integrado por ingenieros de t u m o s , técni­
cos , controladores de tableros de mando y operarios será capacitado 
por el personal superior mencionado precedentemente mediante capacita­
ción intensiva en el trabajo y capacitación en un simulador del tipo 
Carmody.

Nota:
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ANEXO 11

CIFRAS GARANTIZADAS EN CUANTO AL CONSUMO DE MATERIAS 
PRIMAS Y LA COMPOSICION DE LOS EFLUENTES

Especificación de las materias primas 
(A título de ejemplo para el polipropileno y el MCV)

Referencia: Artículo 3.7

A. El LICENCIANTE garantiza que el consumo de materias primas, catalizadores, 
productos químicos y servicios públicos no excederá de las cantidades 
indicadas a continuación por cada 1.000 kg de polipropileno.

Materias primas

1 . Propileno
Catalizadores y productos químicos

.... kg

2 . Tricloruro de titanio .... kg

3. Monocloruro de dietil aluminio 
Ser/icios públicos

.... kg

k. Vapor saturado de baja presión .... kg

5- Vapor a presión media .... kg

ó. Energía eléctrica .... Seal

7. Agua de refrigeración .... m 3

Nota:

a. El corsumo de vapor se garantiza sólo respecto de su uso para el 
proceso y está sujeto a la condición de que el aislamiento tánico 
se instale en conformidad con las especificaciones del LICENCIANTE.

b. La cifra garantizada de consta»  de energía eléctrica es un promedio
para la gana de a , y está
sujeta a la condición de qpe las máquinas y los motores eléctricos 
instalados se conformen a las especificaciones del LICENCIANTE.

B. Especificaciones de las materias primas, los catalizadores, los productos
Químicos y los servicios públicos:
Propilene
Stilano

99,5Í ala .
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Stano 250 ppm max.
Propano 0,5? máx.
Nitrógeno 300 pian máx.
Agua 50 It

Hidrógeno 100 tt

Aleño 10 It

Acetileno 1 tt

Butileno 20 tt

Butadieno 10 tt

CO 5 tt

Dióxido de carbono 5 11

Oxigeno 10 n

Azufre 1 IT

Cloro 1 tt

Presión 20
/-»

kg/crn^ min.
Estado líquido

Tricloruro de titanio

Tricloruro de titanio 80? por peso mía.
Tetracloruro de titanio 1? por peso máx.
Hierro c o b o  cloruro férrico 0 ,2% por peso máx.
Residuos (tras solución en aetanol) 0 ,2% por peso máx.
Actividad léO min.

Monocloruro de aluminio dietilo - Solución

Sol-rente - Septeno
Concentración - 10% por peso
Relación cloro total/aluminio total 1,35 ♦ 0,02
Aluminio activo
Composición ds cases obtenida por 
alíndalo distilo básico:
Hidrógeno 
Etano 
Total Cj 
Isobatas» 
a-butano 
Butilenoa

9,8% por peso mín. 
descomposición del monocloruro de

0,1 más.
90% a 99%
0,1% máx, 
kí máx.
6% máx.
0O% aáx.
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Agua desmineralizada:
Dureza total 0

Alcalinidad total (como Ca C0^) 5 ppm máx.
Si02 0 ,1 ppm máx.
pH 8

Turbiedad 0

Conductividad 1  pcs/cm. máx.
Temper atura Ambiente
Presión 2

2 kg/cm g. mín.

Vapor

Saturado a 3,5 kg/cm2

Energía eléctrica

Trifásica,alternada, kl5V + 10Í
50Hz l 3%

Monofásica, alternada 230V + lOí
5°Hz + 3Í

Trifásica, alternada 6,6V + lOí
50H + z — 3%

Agua de refrigeración 

Temperatura de entrada 27°C (máx. de estación: 33°C)
Presión de entrada 2

1* kg/cm g. mín.
2Factor de suciedad de no más de 0,006 h a C/Xcal, so corrosivo, 

Índice Langellier 0 ,1 - 0,3

Ejemplo para el MC7
Matarla prima Por 1.000 kz de MCV
1. Cloro ....kg
2. Etlleno ....kg

Por cada 1.000 km da DCZ
1. Cloro ....kg
2. Etlleno ....kg
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5 • E ílu sn íss  * Lsl cin/ti.d.sid. y csiü fid . 4.® io s  s flu ç ïrtss  i s  i s  plszi"ts. no * t î»- 

derán los siguientes parámetros en condiciones de funcionamiento normales:

Servicios públicos 

Vapor
Agua de refrigeración 
Energía
Gas combustible (valor térmico 
Agua de proceso

0,8 t 
220 m 3 

200 Kvh

neto) 0,76 millones de Kcal 
0,03 m3

C. Especificaciones de las materias primas y los servicios públicos :

Etlleno
Metano y etano 
Propileno
Butileno y productos pesados
Azufre
Amoniaco
Acetileno
Metanol 7 agua
Presión

99,7* por voi. min. 
0 ,3* por vol. máx.
30 ppm por vol. max. 
70 ppm por vol. máx. 
2 ppm por vol. máx.
2 ppm por vol. máx.
5 ppm por vol. máx. 
20 ppm por vol. máx. 
125 PSIG min.

Cloro
Cloro
Hidrógeno
Oxigeno
Orgánicos dorinados
Bromo
Agua
Presión

98,5* por voi. min. 
0 ,25* por vol. máx. 
0 ,3* por voi. máx. 
0 ,1* por peso máx.
200 ppm por peso máx. 
100 ppm por peso máx. 
65 PSIG min.

Especificaciones de los servicios públicos
Vapor lì,5 kg/™2*

«  2
10,5 k|/m 1

Agua de refrigeración 33°C (elevación 12°)
Iota: Teniendo en ensota la precisión 7 «I carácter repetitivo de las

mediciones, asi como la importancia de cada asteria!, se deben convenir 
liaites de tolemneia. Respecto dal coesivo do servicios públicos, 
es daba convenir un tipo da compensación entre lea diferentes categorías.
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ANEXO 12

FORMULARIO DE GARANTIA BANCARIA

A. Garantía bancaria del pago efectuado por adelantado

La presente garantía №  . es emitida e l .... por (____________________),
entidad con personería Jurídica 7 oficina registrada en ....  (en adelante
denominada el BARCO*, expresión que, a menos que sea contraria al contexto, 
incluirá a sus sucesores y cesionarios), en favor d e .... (en adelante deno­
minado LICENCIATARIO, expresión que, a menos que sea contraria al contexto, 
incluirá a sus sucesores 7 cesionarios). El Garante expresa:

1. QUE en el Artículo 12.2 del contrato celebrado e l .... (en adelante deno­
minado el Contrato), entre el LICENCIATARIO y ...., empresa con personería 
jurídica en ....  (en adelante denominada el LICENCIANTE, expresión que,
a menos que sea contraria al contexto, incluirá a sus sucesores y cesio­
narios), en relación con el suministro de una planta d e .... . se estipula
que la suma de ....  será pagada por .... por adelantado contra una garan­
tía bancaria por igual simia emitida por el 3ANC0.

2. QUE, en cumplimiento del mencionado Contrato y contra recibo por (nombre 
del LICENCIANTE) del pago por adelantado, el LICENCIANTE ha convenido en 
proporcionar una garantía bancaria en la forma indicada más adelante.

3* En consecuencia, el BANCO por la presente garantiza, asumiendo la responsa­
bilidad directa, el pago al LICENCIATARIO de toda suma hasta un total
de ....

U. El BANCO hará efectivo el pago en virtud de esta carta de garantía
inmediatamente después que lo solicite por escrito el LICENCIATARIO expre­
sando que el LICENCIANTE no ha cumplido sus obligaciones contractuales; 
el BANCO no tiene derecho a investigar si el pago se solicita o no en 
forma legítima.

5* todo caso, la responsabilidad del BANCO en virtud de esta carta de
garantía comienza tan pronto cnmo el BANCO bagre recibido la urna de ....

*/ Puede tratarse de una compafiía de fianzas, en cuyo easw este doctMBto 
será una fianza.
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en calidad de pago por adelantado en favor del LICENCIANTE, y en la 
medida de dicho pago.

6. Inicialmente, esta carta de garantía tendrá validez por un período de 
....  ¡sesea desde la fecha efectiva y será prorrogada por períodos adecua­
dos en confonsidad con el Contrato (pero por no más de 6 (seis) meses 
cada vez). La presente garantía deberá ser devuelta al BANCO tras su 
expiración, a menos que se la prorrogue por cualquier motivo.

7 . En caso de fuerza mayor o de recurso a arbitraje en conformidad con el 
Contrato, la validez de la presente garantía se prorrogará por un período 
mutuamente convenido.

8 . La presente garantía será adicional a cualquier otro tipo de garantía 
que posea o pueda llegar a poseer el LICENCIATARIO y no afectará a 
dichas garantías,será afectada por ellas; el LICENCIATARIO, a su sola 
discreción, sin necesidad de consentimiento por parte del BANCO y sin 
perjuicio de los derechos del LICENCIATARIO contra el BANCO, podrá conce­
der prórrogas o plazos de gracia al LICENCIANTE o celebrar con ll cualquier 
otro tipo de arreglo y nada de lo que haga u omita el LICENCIATARIO en 
virtud del derecho que le confiere esta garantía afectará la responsabili­
dad del BANCO o librará a éste de su responsabilidad.

(BANCO)
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3. Garantía bancaria del pago final

A petición de (nombre y dirección del LICENCIASTE) (en adelante deno­
minado el LICENCIANTE), extendemos nuestras garantías irrevocables Núms. ____
_______  por un máximo de (cantidad). En virtud del Contrato de Licencia de
fecha _________ (en adelante denominado el Contrato) celebrado entre el
LICENCIANTE y (nombre y dirección del LICENCIATARIO), (en adelante denominado 
el LICENCIATARIO) relativo a la concesión de una licencia, el suministro de 
un Paquete de Diseño Técnico y Proceso, la transferencia de knov hov e infor­
mación técnica, y otros servicios conexos para la planta que ha de construir 
el LICENCIATARIO, el BANCO se compromete a pagar al LICENCIATARIO en moneda 
repatriable, a petición del LICENCIATARIO y sin previo recurso al LICENCIANTE, 
la suma o sumas que no excedan de (cantidad) que pueda exigir el LICENCIATARIO 
expresando que el LICENCIANTE no ha cumplido con sus obligaciones en virtud 
de las garantías de rendimiento y de otras garantías del Contrato por razones 
imputables al LICENCIANTE en virtud del Contrato. Se entiende y conviene que 
cualquier demanda hecha por el LICENCIATARIO será prueba concluyente del 
incumplimiento, por parte del LICENCIANTE, ds las obligaciones relativas a las 
garantías contractuales por motivos imputables al LICENCIANTE en virtud del 
Contrato.

Las sumas garantizadas por la presente se aplicarán al pago por el LICENCIANTE 
de dados y perjuicios en virtud del Contrato y en conformidad con él.

La presente garantía bancaria entrará en vigor inmediatamente y tendrá validez 
hasta que se demuestre satisfactoriamente que la Planta alcanza los niveles 
de las garantías de rendimiento, en conformidad con el Contrato; en todo 
memento durante este período, el 3ANC0 se considera obligado a pagar al 
LICENCIANTE, a petición del LICENCIATARIO, las sumas garantizadas por la 
presente.

i (BANCO)




